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Product Information

Model Number:

Manufactured Date:

Warranty

We have purposely designed our high-quality products
so that they can grow with both your child and your
family. Because we stand by our product, our gear is
covered by a custom warranty per product, starting
from the day it was purchased. Please have the proof
of purchase, model number and manufactured date
available when you contact us.

For warranty information please visit:
www.nunababy.com
Click the “Warranty” link on the homepage.

Contact

For replacement parts, service, or additional warranty
questions, please contact our customer service
department.

info@nunababy.com
www.hunababy.com

NUNA International B.V.

Van der Valk Boumanweg 178 C
2352JD Leiderdorp

The Netherlands

Child Usage Requirements

This high chair is suitable for use with children who
meet the following requirements:

Child: sit upright unaided

Weight:

Up to 15 kg maximum, approximately
3 years old or under (Complies with
EN14988:2017+A2:2024)

Product maximum loading weight: 100kg
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AWARNING

Failure to follow these warnings
and instructions could result in
serious injury or death.

To avoid any danger of
suffocation, remove all plastic
covers before using this item
and destroy or keep them away
from babies and children!

Always use the restraint system.

Be aware of the risk of open
fires and other sources of
strong heat in the vicinity of the
product.

The tray and armbar alone DO
NOT guarantee the restraint of
your child.

Falling hazard: Prevent your
child from climbing on the
product.

Be sure to use the high chair
always on a level, stable
surface.

Keep the high chair away from
steps, stairs, windows and
walls.

Any weight attached to the high chair or on the tray will have a
negative impact on the stability of the high chair and increase the
risk of the high chair tipping over.

Use original Nuna parts and accessories only.

Be aware of the risk of tilting when your child can push its feet
against a table or any other structure.

DO NOT use the product unless all components are correctly fitted
and adjusted.

DO NOT use the product if any parts are torn, broken or missing!
DO NOT use the high chair as a step stool.
NEVER leave the child unattended!

NEVER place small items, toxic substances, hot objects, electrical
cables etc. near the high chair where the child can reach them, as
they may cause choking, poisoning or other injuries.

DO NOT use the highchair until the child can sit up unaided.

Magnetic Harness Buckle: The buckle and buckle clips contain
magnets. If your child has a medical condition that prohibits the
use of magnets near the child, do not use the highchair. Contact
Nuna to discuss a solution.

Be mindful of the possible interaction of magnets in buckles and
certain electronic devices.

BRYN instructions
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Product Setup

Check that you have all the parts for this product before
assembling it. The assembly should be performed only
by adults.

Assemble & Detach Rear Leg
1- Place the bottom of seat facing upwards. (1)

2 - Clip the rear leg into the slot. (2)

3 - A“click” indicates the leg is attached. Pull on the
leg to check. If the leg is attached properly, the tab
on the rear leg will be completely inside the slot.

3)

4 - Press the release button to remove the rear leg. (4)

Assemble & Detach Front Leg

1- Clip the front leg into the slot. (5)

2 - Correct installation as shown in Figure (6).

3 - Press the release button to remove the front leg.
)

Assemble & Detach Footrest

1- Open the footrest mount. (8)

2 - Press the releasing button. Clip the footrest
mount into the slot and move both sides up
simultaneously (8).

3 - Correct installation as shown in Figure (11).

Incorrect installation as shown in Figure (9)(10).
4 - The footrest has 3 positions. (12)

5 - Adjust the footrest to the lowest position. Press
the adjustment button and mounts on both sides,
and move down simultaneously to remove the
footrest. (13)

Assemble & Detach Backrest

WARNING The high chair mode must have backrest
installed correctly.

1- Press the release button to remove the backrest.
(14)

2 - Clip the backrest mount into the slot. (15)

3 - A-“click” idicates that it has been installed
correctly. (16)

Assemble & Detach Armbar

1- Clip the armbar into the slot. (17)

2 - A“click” idicates that it has been installed
correctly. (18)

3 - Press the release button to remove the armbar.
(19)
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Assemble & Detach Tray onto Armbar

WARNING The tray and the armbar alone DO NOT
guarantee the restraint of your child!

1- To attach the tray to the armbar, align the open
ends of the tray with the top of the armbar.
Squeeze the tray release button and pivot the tray
down (20).

2 - A “click” indicates that the tray is attached. Pull up
on the tray to check (21).

3 - Press the release button to remove the tray. (22)

Product Use - Child Mode

Use Insert

1- Push the insert through the hole in the seat pad
(23).

2 - Straighten the insert and make sure it lays flat
inside the seat pad so the child can sit comfortably
(24).

Securing Child

1- Press the button, the buckle will release
automatically. (25)

2 - Place the waist belt buckle close to the female
buckle, and they will automatically adsorb and

lock. (26)

3 - Adjust the length of the webbing to adjust the
waist belt length. (27)

! Belts must not be twisted.

4 - The use of high chair mode is shown in Figure (28).

! High chair mode requires correct use of safety
buckles.

Cleaning and maintenance

You can clean the high chair and accessories with

a damp cloth or a neutral detergent, but do not use
abrasive detergents or solvents which could damage
the material.

Continued and extended exposure to sunlight can
change the colour of many materials.

Inspect your high chair regularly in order to detect any
damage.

Parts List

Nooups~wN -

Backrest

Seat

Armbar Release Buttons
Rear Leg (x2)

Front Leg (x2)

Footrest

Armbar

10
1

12
13
14

Tray Release Button
Tray

Front Leg Attachment
Footrest Slot

Footrest Release Button
Footrest Mount

Seat Pad

Insert (inside seat pad)
Harness

Buckle Release Button
Adjustment Straps
Backrest Mounts
Armbar Mount

NUNA International B.V. Nuna and all associated logos are trademarks.
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IMPORTANT!

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

POUR UNE UTILISATION
FUTURE!LIRE ATTENTIVEMENT

Informations sur le produit

Numéro de modéle :

Date de Fabrication :

Garantie

Nous avons congu spécialement nos produits de
haute qualité afin qu’ils puissent accompagner le
développement de votre enfant et de votre famille.
Nous soutenons notre produit en couvrant notre
matériel par une garantie personnalisée, commencgant
le jour de son achat. Ayez la preuve d’achat, le numéro
de modéle et la date de fabrication a votre disposition
lorsque vous nous contactez.

Pour des informations sur la garantie, veuillez visiter :
www.hunababy.com

Cliquez sur le lien « Garantie » dans la page d'accueil
Contact

Pour des informations sur les piéces de rechange,
le service ou des questions supplémentaires sur la
garantie, veuillez contacter notre service client.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Exigences d’utilisation
par les enfants

Cette chaise haute est adaptée a une utilisation avec
des enfants qui respectent les exigences suivantes:

Enfant : peut tenir sans aide en position assise

Poids :

usqu’a 15 kg maximum, environ 3 an et demi ou moins
(Conforme a la norme EN14988:2017+A2:2024)

Poids de charge maximale du produit: 100kg

Instructions BRYN

A AVERTISSE-
MENT

Ne pas suivre ces
avertissements et instructions
peut conduire a de sérieuses
blessures ou la mort.

Pour éviter tout risque de
suffocation, retirez tous les
emballages en plastique
avant d’utiliser cet objet et
détruisezles ou tenez-les hors
de portée des bébés et des
enfants !

NE JAMAIS laisser 'enfant sans
surveillance!

Ne jamais utiliser la chaise
haute a proximité d’une forte
source de chaleur (radiateur
électrique ou a gaz/feu...) ou
d’une flamme!

La tablette et ["arceau de sécurité seuls NE GARANTISSENT PAS

le maintien de votre enfant.

NE PAS laisser un enfant jouer a proximité de la chaise haute ni

monter dessus.

Toujours utiliser la chaise haute sur une surface plate et stable.

Tenir la chaise haute a ’écart des marches, des escaliers, des

fenétres et des murs.

Tout poids attaché a la chaise haute ou a la tablette risque de
déstabiliser la chaise haute et augmente le risque de basculement

de la chaise.
Utiliser exclusivement les piéces et accessoires Nuna.

Soyez conscient du risque de basculement si votre enfant peut
pousser ses pieds contre une table ou une autre structure.

NE PAS utiliser la chaise haute tant que tous les composants n’ont

pas été installés et ajustés!

NE PAS utiliser la chaise haute si des piéces sont abimées, cassées

ou manguantes !
NE PAS utiliser la chaise haute comme un marche pied.
NE laissez JAMAIS l’enfant sans surveillance.

NE PAS placer de petits objets, des substances toxiques, des
objets chauds, des cables électriques, etc. a proximité de la
chaise haute ou a un endroit ot 'enfant pourrait les atteindre, car
ils présentent des risques d’étouffement, d’empoisonnement ou

d’autres blessures.

NE PAS utiliser la chaise haute tant que 'enfant ne peut pas rester

assis sans aide.

Boucle de harnais magnétique : La boucle et les clips de la boucle
contiennent des aimants. Si votre enfant souffre d'un probléme
médical qui limite l'utilisation d'aimants a proximité de l'enfant,
n'utilisez pas cette chaise haute. Contactez Nuna pour trouver une

autre solution.

Faites attention avec certains appareils électroniques a proximité

de ces boucles et aimants.

Instructions BRYN
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o Installation du produit

Assurez-vous que toutes les piéces sont a votre
disposition avant de commencer l'assemblage. Le
montage doit étre effectué exclusivement par des
adultes.

Assemblage et retrait du pied arriére
1- Placez le bas du siége vers le haut. (1)

2

3 - Un “clic” indique que le pied est fixé. Tirez sur le
pied pour vérifier. Si le pied est correctement fixé,
la languette du pied arriére sera complétement a
l'intérieur de la fente. (3)

Insérez le pied arriére dans la fente. (2)

D

Appuyez sur le bouton d’ouverture pour retirer le
pied arriére. (4)

Assemblage et retrait du pied avant
1- Insérez le pied avant dans la fente. (5)

2 - Effectuez l'installation exactement comme indiqué
dans Figure (6).

3 - Appuyez sur le bouton d’ouverture pour retirer le
pied avant. (7)

Assemblage et retrait du repose-pieds

1- Ouvrez le support du repose-pieds. (8)

2

Appuyez sur le bouton d’ouverture. Insérez le
support du repose-pieds dans la fente et poussez
simultanément les deux cotés vers le haut (8).

3 - Effectuez l'installation exactement comme indiqué
dans Figure (11). Installation incorrecte indiquée
dans Figure (9)(10).

4 - Le repose-pieds a 3 positions. (12)

5 - Réglez le repose-pieds dans la position la plus

basse. Appuyez sur le bouton de réglage et les
supports des deux cotés, et tirez simultanément
vers le bas pour retirer le repose-pieds. (13)

Assemblage et retrait du dossier

AVERTISSEMENT Le dossier doit étre installé
correctement en mode chaise haute.

1- Appuyez sur le bouton d’ouverture pour retirer le
dossier. (14)

2 - Insérez la fixation du dossier dans la fente. (15)
3 - Un “clic” indique qu’il est correctement installé.
(16)

Assemblage et retrait de
la barre de retenue

1- Insérez la barre de sécurité dans la fente. (17)

2 - Un “clic” indique qu’il est correctement installé.
(18)

Instructions BRYN

3 - Appuyez sur le bouton d’ouverture pour retirer la
barre de sécurité. (19)

Assemblage et retrait du plateau
sur la barre de sécurité

AVERTISSEMENT VLinstallation du plateau et de la
barre de sécurité NE garantissent pas la retenue de
votre enfant !

1- Pour attacher le plateau a la barre de sécurité,
alignez les extrémités ouvertes du plateau avec le
haut de la barre de sécurité. Appuyez sur le bouton
d'ouverture du plateau et faites pivoter le plateau
vers le bas (20).

2 - Un “clic” indique que le plateau est attaché. Tirez
le plateau vers le haut pour vérifier (21).
3 - Appuyez sur le bouton d’ouverture pour retirer le

plateau. (22)

Utilisation du produit
- Mode enfant

Utilisation de l'insert

1- Insérez l'insert a travers le trou du coussin du siége
(23).

2 - Redressez l'insert et assurez-vous qu'il est a plat
a l'intérieur du coussin du siége pour que l'enfant
puisse s'asseoir confortablement (24).

Sécuriser l'enfant

1- Appuyez sur le bouton, la boucle s'ouvrira
automatiquement. (25)

2

Placez la boucle de la ceinture prés de la boucle
femelle, et elles s'enclenchera et se verrouillera
automatiquement. (26)

3 - Ajustez la longueur de la sangle pour ajuster la
longueur de la ceinture. (27)

Les ceintures ne doivent pas étre tordues.

4 - |'utilisation du mode chaise haute est indiquée
dans Figure (28).

Le mode chaise haute nécessite l'utilisation
correcte des boucles de sécurité.

Nettoyage et maintenance

Vous pouvez nettoyer la chaise haute et les accessoires
avec un chiffon humide ou un détergent neutre, mais
n'utilisez pas de détergents abrasifs ou de solvants car
ceux-ci peuvent endommager les matériaux.

L'exposition continue a la lumiére du soleil peut
modifier la couleur de certains matériaux.

Inspectez réguliérement votre chaise haute pour
détecter d'éventuels dommages.

Liste des piéces

© 0 NO UM WN—

Dossier
Siége

Bouton d’ouverture de la barre de sécurité

Pied arriére (x2)

Pied avant (x2)

Repose-pieds

Barre de support

Bouton d’ouverture du plateau
Plateau

Fixation du pied avant

Fente du repose-pieds

Bouton d’ouverture du repose-pieds
Support du repose-pieds

Coussin du siége

Insert (a l'intérieur du coussin du siége)
Harnais

Bouton d’ouverture de la boucle
Sangles de réglage

Supports du dossier

Fixation de la barre de sécur

NUNA International B.V. Nuna en alle bijbehorende logo’s zijn handelsmerken.

Instructions BRYN

10



11

WICHTIG!

BEWAHREN SIE DIESE
ANWEISUNGEN ZUM
KUNFTIGEN NACHSCHLAGEN
AUF! SORGFALTIG LESEN

Produktinformationen

Modellnummer:

Fertigungsdatum:

Garantie

Wir haben unsere hochwertigen Produkte so
entwickelt, dass Sie mit lhrem Kind und lhrer

Familie wachsen. Da wir uns durch unsere Produkte
hervorheben, ist unser Sortiment je nach Produkt durch
eine angepasste Garantie ab Kaufdatum abgedeckt.
Bitte halten Sie bei Kontaktaufnahme mit uns
Kaufbeleg, Modellnummer und Fertigungsdatum bereit.

Garantieinformationen finden Sie unter:
www.nunababy.com
Klicken Sie auf der Startseite auf den ,,Garantie“-Link.

Kontakt

Wenden Sie sich fir Ersatzteile, Service und weitere
Garantiefragen an unseren Kundendienst.

info@nunababy.com
www.hunababy.com

Anforderungen an die
Nutzung mit Kind

Dieser Hochstuhl eignet sich fir Kinder, die folgende
Anforderungen erflllen:

Alter: ohne Hilfe sitzen kann

Gewicht:

bis zu 15 kg, etwa bis 3 Jahre

(Stimmt mit EN14988:2017+A2:2024)

Product maximum loading weight: 100kg

Abweisungen zu BRYN

A WARNUNG

Nichtbeachtung dieser
Warnungen und Anweisungen
kénnte zu schweren
Verletzungen oder zum Tode
fiihren.

Um die Gefahr von Erstickung
zu vermeiden, muissen Sie vor
der Verwendung des Produkts
alle Plastikverpackungen
entfernen und vernichten
bzw. nicht in der Reichweite
von Babys und Kindern
aufbewahren!

Das Kind sollte den
angepassten und richtig
eingestellten Sicherungsgurt
tragen!

Verwenden Sie den Kinderhochstuhl niemals in unmittelbarer
Nahe von Hitzequellen (zum Beispiel Elektro-oder Gasheizungen)

oder von offenem Feuer!

Der Vorsatztisch und die Armlehne allein garantieren NICHT die
Sicherung lhres Kindes im Hochstuhl.

Lassen Sie |hr Kind NICHT in der Nahe des Kinderhochstuhles

spielen oder auf ihn hinaufklettern.

Verwenden Sie den Kinderhochstuhl immer auf einer ebenen,

stabilen Bodenflache.

Stellen Sie den Kinderhochstuhl niemals in der Nahe von Stufen,

Treppen, Fenstern oder Wanden auf.

Jedes Gewicht, das am Kinderhochstuhl oder Vorsatztisch
angebracht wird, wirkt sich negativ auf die Stabilitat des

Hochstuhls aus und erhéht das Risiko des Umkippens.

Verwenden Sie nur Originalteile und -zubeh6r von Nuna.

Bitte beachten: Sobald Ihr Kind seine FliRe gegen einen Tisch
oder einen anderen festen Gegenstand driicken kann, besteht

Kippgefahr.

Verwenden Sie den Kinderhochstuhl erst, wenn alle Teile

ordnungsgemal angebracht und eingestellt sind!

Verwenden Sie den Kinderhochstuhl NIEMALS, wenn Teile

zerrissen, zerbrochen oder nicht auffindbar sind!
Benutzen Sie den Kinderhochstuhl NICHT als Trittleiter.
Lassen Sie Kinder NIEMALS unbeaufsichtigt!

Achten Sie darauf, dass sich keine Kleinteile, giftigen Substanzen,
heilen Gegenstande, Elektrokabel usw. in der Nahe des
Kinderhochstuhls und damit in Reichweite des Kindes befinden.
Das Kind kdénnte ersticken, sich vergiften oder verletzen.

Nutzen Sie NIEMALS den Hochstuhl, falls Ihr Kind nicht ohne

fremde Hilfe darin sitzen kann.

Magnetische Gurtschnalle: Die Schnalle und die Schnallenclips
enthalten Magneten. Wenn Ihr Kind an einer Krankheit leidet,
die den Einsatz von Magneten in der Nahe des Kindes verbietet,
durfen Sie den Hochstuhl nicht verwenden. Wenden Sie sich zur

Besprechung einer Lésung an Nuna.

Beachten Sie, dass eine mdgliche Interaktion von Magneten in der
Schnalle und bestimmten elektronischen Geraten erfolgen kann.

Abweisungen zu BRYN 12



Produkteinrichtung

Priifen Sie vor der Montage, ob alle Teile dieses
Produktes vorhanden sind. Die Montage darf nur von
Erwachsenen durchgefiihrt werden.

Hinteres Bein montieren
und demontieren

1- Platzieren Sie den Sitz so, dass die Unterseite nach
oben zeigt. (1)

2

3 - Ein Klickgeriusch zeigt an, dass das Bein befestigt
ist. Ziehen Sie versuchsweise am Bein. Wenn das
Bein richtig angebracht ist, befindet sich der Riegel
am hinteren Bein vollstdndig im Schlitz. (3)

Klemmen Sie das hintere Bein in den Schlitz. (2)

H

Driicken Sie zum Entfernen des hinteren Beins den
Freigabeknopf. (4)

Vorderes Bein montieren
und demontieren

1- Klemmen Sie das vordere Bein in den Schlitz. (5)

2 - Die richtige Installation wird in Abbildung (6)
gezeigt.

3 - Driicken Sie zum Entfernen des vorderen Beins
den Freigabeknopf. (7)

FuBstiitze montieren und demontieren

1- Offnen Sie die FuBstiitzenbefestigung. (8)

2

Driicken Sie den Freigabeknopf. Klemmen Sie die
FuBstiitzenbefestigung in den Schlitz und bewegen
Sie beide Seiten gleichzeitig nach oben (8).

3 - Die richtige Installation wird in Abbildung (11)
gezeigt. Die fehlerhafte Installation wird in
Abbildung (9)(10) gezeigt.

Die FuRBstitze hat 3 Positionen. (12)

H

5 - Stellen Sie die FuRstiitze auf die niedrigste
Position ein. Driicken Sie den Einstellknopf und
die Halterungen an beiden Seiten und entfernen
Sie sie zum L&sen der Fulstiitze gleichzeitig nach
unten. (13)

Riickenlehne montieren
und demontieren

WARNUNG Die Riickenlehne muss richtig am
Hochstuhlinstalliert sein.

1- Driicken Sie zum Entfernen der Riickenlehne den
Freigabeknopf. (14)

2 - Klemmen Sie die Riickenlehnenbefestigung in den
Schlitz. (15)

3 - Ein Klickgeriusch zeigt, dass sie richtig installiert
ist. (16)

13  Abweisungen zu BRYN

Armlehne montieren und demontieren

1- Klemmen Sie die Armlehne in den Schlitz. (17)

2 - Ein Klickgerdusch zeigt, dass sie richtig installiert
ist. (18)

3 - Driicken Sie zum Entfernen der Armlehne den
Freigabeknopf. (19)

Ablage an der Armlehne
montieren und demontieren

WARNUNG Ablage und Armlehne allein garantieren
NICHT, |hr Kinder sicher zu halten!

1- Bringen Sie die Ablage an der Armlehne an, indem
Sie die offenen Enden der Ablage an der Oberseite
der Armlehne ausrichten. Driicken Sie den Ablage-
Freigabeknopf zusammen und schwenken Sie die
Ablage nach unten (20).

2 - Ein Klickgeriusch zeigt an, dass die Ablage
angebracht ist. Ziehen Sie die Ablage zur Priifung
nach oben (21).

3 - Driicken Sie zum Entfernen der Ablage den
Freigabeknopf. (22)

Produktverwendung

- Kindermodus

Einsatz verwenden

1- Driicken Sie den Einsatz durch die Offnung in die
Sitzauflage (23).

2 - Begradigen Sie den Einsatz und stellen Sie sicher,
dass er flach in der Sitzauflage liegt, damit das
Kind bequem sitzen kann (24).

Kind sichern

1- Driicken Sie den Knopf und die Schnalle [8st sich
automatisch. (25)

2 - Platzieren Sie die Taillengurtsteckzunge nahe dem
Verschluss und sie ziehen sich automatisch an.

(26)

Passen Sie die Lange des Gurts zur Anpassung der
Lange des Taillengurts an. (27)

w

Die Gurte durfen nicht verdreht sein.

D

Die Verwendung des Hochstuhls wird in Abbildung
(28) gezeigt.

! Der Hochstuhl erfordert die richtige Verwendung
der Sicherheitsverschlisse.

Reinigung und Wartung

Sie kdnnen den Hochstuhl und das Zubehér mit
einem feuchten Tuch oder einem neutralen Reiniger
reinigen. Verzichten Sie auf scheuernde Reiniger oder
Lésungsmittel, da diese das Material beschadigen
kénnen.

Kontinuierliche und lang anhaltende Einwirkung von
Sonnenlicht kann Farbanderungen vieler Materialien
hervorrufen.

Prifen Sie Ihren Hochstuhl regelmaRig auf Schaden.

Teileliste

Rickenlehne

Sitz
Armlehnenfreigabeknépfe
Hinteres Bein (2 Stk.)
Vorderes Bein (2 Stk.)
FuBauflage

Armlehne
Ablagefreigabeknopf
Ablagebrett

10  Befestigung des vorderen Beins
1 FuBstutzenschlitz

12  FuRstitzen-Freigabeknopf
13  FuBstitzenbefestigung

14  Sitzpolster

15  Einsatz (in Sitzauflage)

16  Gurt

17  Schnallenfreigabeknopf
18  Einstellriemen

19  Rickenlehnenbefestigungen
20 Armlehnenbefestigung

© 0 NO U WN—
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NUNA International B.V. Nuna und alle zugehérigen Logos sind Marken.

BELANGRLIK!

DEZE INSTRUCTIES BEWAREN
VOOR LATER GEBRUIK.
AANDACHTIG LEZEN

Productinformatie

Modelnummer:

Fabricagedatum:

Garantie

Wij hebben onze hoogwaardige producten opzettelijk
zo ontworpen dat ze kunnen mee kunnen groeien
met zowel uw kind als uw familie. Omdat wij achter
ons product staan, wordt onze uitrusting gedekt door
een aangepaste garantie per product, beginnend

op de dag van aanschaf. Houd het aankoopbewijs,
het modelnummer en de fabricagedatum klaar als u
contact met ons opneemt.

Ga voor garantie-informatie naar:
www.hunababy.com
Klik op de link "Garantie" op de homepage.

Contact

Neem contact op met onze klantenservice-afdelingen
voor vervangende onderdelen, service of aanvullende
vragen over de garantie.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Vereisten kindergebruik

Deze kinderstoel is geschikt voor gebruik met kinderen
die aan de volgende eisen voldoen:

Kind: zonder hulp rechtop kan zitten
Gewicht:

maximaal 15 kg, ongeveer 3 jaar oud of jonger
(Voldoet aan EN14988:2017+A2:2024)

Maximum laadgewicht product: 100kg

AWAARSCHU-
WING

Niet-naleving van de
waarschuwingen en de
instructies kan ernstig letsel of
de dood veroorzaken.

Om gevaar voor verstikking te
voorkomen, moet u alle plastic
zakken verwijderen voordat

u dit artikel gebruikt en deze
vernietigen of uit de buurt van
baby’s en kinderen houden.

Het kind moet altijd de
gordels dragen die correct zijn
vastgemaakt en afgesteld.

Gebruik de kinderstoel nooit in
de nabijheid van een krachtige
warmtebron (elektrische of
gasverwarming/haardvuur...) of
open vuur!

BRYN instructies
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Het blad en de veiligheidsbeugel alleen bieden GEEN garantie voor
de veilige bevestiging van uw kind.

Laat een kind NOOIT dicht bij de kinderstoel spelen of erop
klimmen.

Zorg dat u de stoel altijd op een effen, stabiel oppervlak gebruikt.
Plaats de stoel altijd weg van treden, trappen, vensters en muren.

Elk gewicht dat aan de kinderstoel is bevestigd of op het blad
is staat, heeft een negatieve impact op de stabiliteit van de
kinderstoel en verhoogt het risico dat de stoel kantelt.

Gebruik alleen originele onderdelen en accessoires van Nuna.

Houd rekening met het gevaar van kantelen als uw kind de voeten
tegen een tafel of iets anders kan drukken.

Gebruik de kinderstoel NIET tenzij alle onderdelen zijn
vastgemaakt en afgesteld.

Gebruik de stoel NIET in geval van gescheurde, gebroken of
ontbrekende onderdelen.

Gebruik de kinderstoel NIET als opstapje.
Laat uw kind NOOIT zonder toezicht achter.

Plaats NOOIT kleine onderdelen, giftige stoffen, warme objecten,
elektrische kabels, enz. in de buurt van de stoel waar ze bereikbaar
zijn voor het kind, anders ontstaat het risico op stikken, vergiftiging
of andere verwondingen.

Gebruik de hoge kinderstoel NIET totdat uw kind in staat is om
zonder hulp rechtop te zitten.

Magnetische gordelgesp: De gesp en gespklemmen bevatten
magneten. Als uw kind een medische aandoening heeft die het
gebruik van magneten in de buurt van het kind verbiedt, gebruik de
kinderstoel dan niet. Neem contact op met Nuna om een oplossing
te bespreken.

Houd rekening met de mogelijke interactie van magneten in
gespen en bepaalde elektronische apparaten.

BRYN instructies

Productconfiguratie

Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn voordat u
ze monteert. De montage mag alleen door volwassenen
worden uitgevoerd.

Achterpoot monteren en demonteren

1- Plaats de onderkant van de stoel omhoog gericht.
)
2 - Klem de achterpoot in de sleuf. (2)

3 - Een “klik” geeft aan dat de poot is bevestigd. Trek
aan de poot om te controleren. Als de poot goed
is bevestigd, zit het lipje op de achterpoot volledig
binnen de sleuf. (3)

4 - Druk op de ontgrendelknop om de achterpoot te
verwijderen. (4)

Voorpoot monteren en demonteren

1- Klem de voorpoot in de sleuf. (5)

2 - Juiste installatie wordt getoond in Afbeelding (6).

3 - Druk op de ontgrendelknop om de voorpoot te
verwijderen. (7)

Voetensteun monteren en demonteren

1- Open de montage van de voetensteun. (8)

2 - Druk op de ontgrendelknop. Klem de montage
van de voetensteun in de sleuf en beweeg beide
kanten tegelijkertijd omhoog (8).

3 - Juiste installatie wordt getoond in Afbeelding (11).
Onjuiste installatie wordt getoond in Afbeelding (9)
(10).

4 - De voetensteun heeft 3 standen. (12)

5 - Stel de voetensteun op de laagste stand af. Druk
op de instelknop en montages aan beide zijden, en
beweeg tegelijkertijd omlaag om de voetensteun te
verwijderen. (13)

Rugsteun monteren en demonteren

WAARSCHUWING De kinderstoelmodus moet de
rugsteun juist hebben geinstalleerd.

1- Druk op de ontgrendelknop om de rugsteun te
verwijderen. (14)

2 - Klem de montage van de rugsteun in de sleuf. (15)

3 - Een “klik” geeft aan dat het juist is geinstalleerd.
(16)

Armsteun monteren en demonteren

1- Klem de montage van de armsteun in de sleuf. (17)

2 - Een “klik” geeft aan dat het juist is geinstalleerd.
(18)

3 - Druk op de ontgrendelknop om de armsteun te
verwijderen. (19)

Blad op armsteun monteren
en demonteren
WAARSCHUWING Alleen het blad en de armsteun

bieden GEEN garantie voor de veilige bevestiging van
uw kind!

1- Voor bevestigen van het blad aan de armsteun
lijnt u de open uiteinden van het blad uit met
de bovenkant van de armsteun. Knijp in de
ontgrendelknop van het blad en draai het blad
omlaag (20).

2 - Een “klik” geeft aan dat het blad is bevestigd. Trek
het blad omhoog voor controleren (21).

3 - Druk op de ontgrendelknop om het blad te
verwijderen. (22)

Gebruik van het product
- Kindermodus

Inzetstuk gebruiken

1- Duw het inzetstuk door de opening in het zitkussen
(23).

2 - Maak het inzetstuk recht en zorg ervoor dat het
vlak ligt binnen het zitkussen zodat het kind
comfortabel kan zitten (24).

Het kind vastzetten

1- Druk op de knop en de gesp wordt automatisch
vrijgegeven. (25)

2 - Plaats de gesp van de tailleriem dichtbij de holle
gesp, en ze zullen automatisch absorberen en
vergrendelen. (26)

3 - Stel de lengte van de gordels af om de lengte van
de tailleriem af te stellen. (27)

Riemen mogen niet gedraaid zijn.

4 - Het gebruik van de kinderstoelmodus wordt
getoond in Afbeelding (28).

De kinderstoelmodus vereist juist gebruiik van
veiligheidsgespen.

Reiniging en onderhoud

U kunt de kinderstoel en accessoires reinigen met een
vochtige doek of een neutraal schoonmaakmiddel.

Gebruik echter geen schurende reinigingsmiddelen of
oplosmiddelen die het materiaal kunnen beschadigen.

Doorlopende en langdurige blootstelling aan zonlicht
kan de kleur van veel materialen veranderen.

Inspecteer uw kinderstoel regelmatig om eventuele
schade te detecteren.

BRYN instructies
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Onderdelenlijst

1 Rugsteun

2 Zitting

3 Ontgrendelknoppen armsteun
4 Achterpoot (x2)

5 Voorpoot (x2)

6 Voetsteun

7 Voorbeugel

8 Ontgrendelknop blad

9 Blad

10  Bevestiging voorpoot

1 Sleuf voetensteun

12  Ontgrendelknop voetensteun
13  Montage voetensteun

14 Zitkussen

15  Inzetstuk (binnen zitkussen)
16 Gordel

17 Ontgrendelknop gesp

18 Instelriemen

19  Montages rugsteun

20 Montage armleuning
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NUNA International B.V. Nuna en alle bijbehorende logo’s zijn handelsmerken.

IMPORTANTE!

CONSERVARE PER FUTURE
CONSULTAZIONI!
LEGGERE ATTENTAMENTE

Informazioni sul prodotto

Numero Modello:

Data di produzione:

Garanzia

Abbiamo progettato appositamente i nostri prodotti

di alta qualita in modo che crescano con il bambino

e con la famiglia. Poiché crediamo nel nostro
prodotto, i meccanismi sono coperti da una garanzia
personalizzata per prodotto che comincia dal giorno
dell’acquisto. Al momento di contattarci, sono
necessari la prova d’acquisto, il numero di modello e la
data di produzione.

Per informazioni sulla garanzia, visitare il sito:
www.nunababy.com
Fare clic sul link "Garanzia" nella homepage.

Contatti

Per la sostituzione di parti, manutenzione o domande
sulla garanzia, contattare il dipartimento di assistenza
al cliente.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Requisiti del bambino
per l'utilizzo

Questo seggiolone € adatto per 'uso con bambini con i
seguenti requisiti:

Bambino: riesce a stare seduto autonomamente
Peso:

Fino a 15 kg massimo, circa 3 anni o meno
(Conforme a EN14988:2017+A2:2024)

Peso di carico massimo del prodotto: 100kg

A ATTENZIONE

La mancata osservanza delle
seguenti avvertenze e istruzioni
potrebbe causare lesioni gravi o
decesso.

Per evitare il rischio di
soffocamento, rimuovere
tutte le coperture in plastica
prima di utilizzare il prodotto e
distruggerle o tenerle lontane
dalla portata dei bambini!

Il bambino deve indossare
la cintura di sicurezza
correttamente installata e
regolata!

NON usare mai il seggiolone
nelle vicinanze di una forte fonte
di calore (stufa elettrica o a gas/
camino, ecc.) o flamme libere!

Ilvassoio e la barra di sicurezza
da soli NON garantiscono la
protezione del bambino.

Istruzioni BRYN
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NON lasciare giocare i bambini nelle vicinanze del seggiolone o
salirvi.

Utilizzare sempre il seggiolone su una superficie stabile, in piano.
Tenere lontano il seggiolone da scalini, scale, finestre e muri.

Eventuali pesi attaccati al seggiolone o al vassoio ne influenzano
negativamente la stabilita e aumentano il rischio di ribaltamenti.

Utilizzare esclusivamente parti e accessori Nuna.

Fare attenzione al rischio di ribaltamento se il bambino € in grado
di spingere i piedi contro un tavolo o altre strutture.

NON usare il seggiolone se non sono stati installati e regolati tutti i
componenti!

NON usare il seggiolone in presenza di parti staccate, danneggiate
0 mancanti!

NON usare il seggiolone come sgabello.
NON lasciare MAI il bambino senza la supervisione di un adulto!

Fare attenzione a NON posizionare piccoli oggetti, sostanze
tossiche, oggetti caldi, cavi elettrici, ecc. nelle vicinanze del
seggiolone dove il bambino puo raggiungerli, poiché possono
causare soffocamento, avvelenamento o altre lesioni.

NON utilizzare il seggiolone con lo schienale rialzato fin quando il
bambino non sta seduto senza sostegno.

Fibbia della cintura magnetica: La fibbia e i fermagli della fibbia
contengono magneti. Se il bambino presenta una condizione
medica che impedisce l'uso di magneti vicino al bambino, non
usare il seggiolone. Contattare Nuna per una soluzione.

Fare attenzione alla possibile interazione dei magneti nelle fibbie e
in alcuni dispositivi elettronici.

Istruzioni BRYN

Impostazione del prodotto

Controllare di avere a disposizione tutti i pezzi di questo
prodotto prima di montarlo. L'assemblaggio va eseguito
unicamente da adulti.

Montaggio e rimozione della
gamba posteriore

1- Posizionare la parte inferiore della seduta rivolta
verso l'alto. (1)

2 - Agganciare la gamba posteriore nella fessura. (2)

3 - Un “clic” indica che la gamba é fissata. Tirare
la gamba per controllare. Se la gamba é fissata
correttamente, la linguetta sulla gamba posteriore
sara completamente all'interno della fessura. (3)

4 - Premere il pulsante di sgancio per rimuovere la
gamba posteriore. (4)

Montaggio e rimozione
della gamba anteriore

1- Agganciare la gamba anteriore nella fessura. (5)

2 - Installazione corretta come mostrato in Figura (6).

3 - Premere il pulsante di sgancio per rimuovere la
gamba anteriore. (7)

Montaggio e rimozione del poggiapiedi

1- Aprire il supporto del poggiapiedi. (8)

2 - Premere il pulsante di sgancio. Agganciare il
supporto del poggiapiedi nella fessura e spostare

verso l'alto entrambi i lati contemporaneamente (8).

3 - Installazione corretta come mostrato in Figura (11).
Installazione corretta come mostrato in Figura (9)
(10).

4 - |l poggiapiedi ha 3 posizioni. (12)

5 - Regolare il poggiapiedi nella posizione pil bassa.
Premere il pulsante di regolazione e i supporti
su entrambi i lati e spostare verso il basso
contemporaneamente per rimuovere il poggiapiedi.
(13)

Montaggio e rimozione dello schienale

AVVERTENZA La modalita seggiolone deve avere lo
schienale installato correttamente.

1- Premere il pulsante di sgancio per rimuovere lo
schienale. (14)

2 - Agganciare il supporto schienale nella fessura. (15)

3 - Un “clic” indica che & stato installato correttamente.

(16)

Montaggio e rimozione della
barra di sicurezza

1- Agganciare la barra di sicurezza nella fessura. (17)

2 - Un “clic” indica che & stato installato correttamente.

(18)

3 - Premere il pulsante di sgancio per rimuovere la
barra di sicurezza. (19)

Montaggio e rimozione del
vassoio sulla barra di sicurezza

AVVERTENZA Il vassoio e la barra di sicurezza da soli
NON garantiscono la sicurezza del bambino!

1- Perfissare il vassoio al maniglione di sicurezza,
allineare le estremita aperte del vassoio con la parte

superiore del maniglione di sicurezza. Premere il
pulsante di sgancio del vassoio e ruotare il vassoio ':
verso il basso (20).

2 - Un “clic” indica che il vassoio & agganciato.
Sollevare il vassoio per controllare (21).

3 - Premere il pulsante di sgancio per rimuovere il
vassoio. (22)

Utilizzo del prodotto -
Modalita Seggiolone

Uso del cuscino
1- Spingere il cuscino attraverso il foro nell’imbottitura
(23).

2 - Raddrizzare il cuscino e assicurarsi che sia adagiato
in piano all'interno della seduta in modo che il
bambino possa sedersi comodamente (24).

Messa in sicurezza del bambino

1- Premendo il pulsante, la fibbia viene rilasciata
automaticamente. (25)

2 - Posizionare la fibbia della cintura vicino al blocco
della fibbia in modo che si inseriscano e si blocchino
automaticamente. (26)

3 - Regolare la lunghezza della cinghia per regolare la
lunghezza della cintura addominale. (27)

Evitare di attorcigliare le cinture.

4 - L'utilizzo della modalita seggiolone & mostrato in
Figura (28).

! Lamodalita seggiolone richiede il corretto utilizzo
delle cinture di sicurezza.

Pulizia e manutenzione

E possibile pulire il seggiolone e gli accessori con

un panno umido o un detergente neutro, ma non
utilizzare detergenti abrasivi o solventi che potrebbero
danneggiare il materiale.

L'esposizione continua e prolungata alla luce del sole
puod provocare una variazione di colore di molti materiali.

Ispeziona periodicamente il seggiolone per rilevare la
presenza di eventuali danni.

Istruzioni BRYN 22
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Elenco parti
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Schienale

Seduta

Pulsanti di sgancio barra di sicurezza
Gamba posteriore (x2)

Gamba anteriore (x2)

Poggiapiedi

Barra di sicurezza

Pulsante di sgancio del vassoio
Vassoio

Attacco gamba anteriore

Fessura del poggiapiedi

Pulsante di sgancio del poggiapiedi
Supporto del poggiapiedi
Imbottitura

Cuscino (all'interno dell’imbottitura)
Cintura

Pulsante di sgancio della fibbia
Cinghie di regolazione

Supporti schienale

Supporto della barra sicurezza
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NUNA International B.V. Nuna e tutti i logo associati sono marchi di fabbrica.

iIMPORTANTE!
iGUARDE ESTAS

INSTRUCCIONES PARA
FUTURAS CONSULTAS!
LEALAS DETENIDAMENTE

Informacion de producto

Namero de modelo:

Fabricado el (fecha):

Garantia

Hemos disefiado a propdsito nuestros productos de
alta calidad para que puedan crecer tanto con su hijo
como con su familia. Como respaldamos nuestros
productos, nuestros articulos estan cubiertos por

una garantia a medida para cada producto, a partir de
la fecha en la que fue adquirido. Tenga preparada la
prueba de compra, el nimero de modelo y la fecha de
fabricacion cuando se ponga en contacto con nosotros.

Para obtener informacién acerca de la garantia, visite:
www.hunababy.com
Haga clic en el enlace “Garantia” en la pagina de inicio.

Contacto

Para obtener informacién sobre piezas de repuesto

y servicio técnico, o para resolver dudas acerca de la
garantia adicional, pongase en contacto con nuestros
departamentos de atencion al cliente.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Requisitos de los
nifos para su uso

Esta trona es apta para su uso con niflos que cumplan
los siguientes requisitos:

Nifo: pueda sentarse derecho sin ayuda
Peso:

hasta 15 kg como maximo, aprox. 3 afos o
menores de esa edad (Cumple el estandar
EN14988:2017+A2:2024)

Peso maximo de carga del producto: 100 kg

A ADVERTEN-
CIA

Si no sigue las advertencias e
instrucciones que se exponen a
continuacion, podria provocar
graves lesiones o, incluso, la
muerte.

Para evitar cualquier peligro de
asfixia, retire todas las fundas
de plastico antes de utilizar

el producto y destrdyalas o
manténgalas fuera del alcance
de bebés y nifios pequeios!

El nifo deberia llevar el arnés
de sujecion correctamente
abrochado y ajustado!

NUNCA use la trona cerca
de una fuente de calor
intenso (calefactor de gas o
eléctrico/fuego...) o un fuego
incontrolado!

Instrucciones para BRYN 24




El uso exclusivo de la bandeja y la barra de seguridad NO
garantizan la sujecion de su hijo/a.

NO permita que un nifo juegue cerca de la trona o intente subirse
a ella.

Aseglrese de que la trona esta siempre en una superficie estable y
sin desniveles.

Mantenga la trona lejos de escalones, escaleras, ventanas y
paredes.

Cualquier peso anadido a la trona o la bandeja incidira de forma
negativa en la estabilidad de la trona y aumentara el riesgo de que
ésta vuelque.

Utilice exclusivamente piezas y accesorios originales Nuna.

Sea consciente del riesgo de inclinacion cuando su hijo pueda
empujar una mesa o cualquier otra estructura con sus pies.

NO USE la trona hasta que todos los elementos se hayan montado
y fijado!

NO USE la trona si cualquiera de sus piezas estuviera rasgada o
rota, o si faltase alguna!

NO use la trona como escalera.
NUNCA deje al nifio sin vigilancia!

Aseglrese de no dejar objetos pequefios, sustancias toxicas,
objetos calientes, cables eléctricos etc. cerca de la trona

y al alcance del nifo, puesto que pueden causar asfixia,
envenenamiento y otras lesiones.

NO utilice la silla alta para nifos hasta que el nifo no pueda estar
sentado sin apoyo.

Hebilla magnética del arnés: La hebilla y los broches de la hebilla
contienen imanes. Si su hijo padece una enfermedad que prohibe
el uso de imanes cerca de él, no utilice la trona. P6ngase en
contacto con Nuna para estudiar una solucion.

Tenga en cuenta la posible interacciéon de los imanes de las
hebillas y determinados dispositivos electronicos.

25 Instrucciones para BRYN

Instalacion del producto

Compruebe que dispone de todas las piezas de este
producto de ensamblarlo. El montaje sélo lo podran
llevar a cabo personas adultas.

Montaje y desmontaje
de la pata trasera

1- Coloque la parte inferior del asiento hacia arriba. (1)
2 - Enganche la pata trasera en la ranura. (2)

3 - Un “clic” indica que la pata esta acoplada. Tira
de la pata para comprobarlo. Si la pata acoplada
correctamente, su lenglieta estara completamente
dentro de la ranura. (3)

4 - Presione el botén de desbloqueo para extraer la
pata trasera. (4)

Montaje y desmontaje de
la pata delantera

1- Enganche la pata delantera en la ranura. (5)
2 - Lainstalacién correcta se muestra en la figura (6).

3 - Presione el botén de desbloqueo para extraer la
pata delantera. (7)

Montaje y desmontaje del reposapiés
1- Abra el soporte del reposapiés. (8)

2 - Presione el botén de desbloqueo. Enganche el
soporte del reposapiés en la ranura y mueva
ambos lados hacia arriba simultaneamente (8).

3 - Lainstalacién correcta se muestra en la figura (11).
En las figuras (9)(10) se muestra una instalacion
incorrecta.

4 - Elreposapiés tiene 3 posiciones. (12)

5 - Ajuste el reposapiés en la posicion mas baja.
Presione el boton de ajuste y los soportes
de ambos lados, y desplacese hacia abajo
simultaneamente para extraer el reposapiés. (13)

Montaje y desmontaje del respaldo

ADVERTENCIA El modo trona debe tener el respaldo
instalado correctamente.

1- Presione el botén de desbloqueo para extraer el
respaldo. (14)

2 - Enganche el soporte del respaldo en la ranura. (15)
3 - Un “clic” indica que se ha instalado correctamente.
(16)

Montaje y desmontaje
del reposabrazos

1- Enganche el reposabrazos en la ranura. (17)

2 - Un “clic” indica que se ha instalado correctamente.
(18)

3 - Presione el botén de desbloqueo para extraer el
reposabrazos. (19)

Montaje y desmontaje de la
bandeja en el reposabrazos

ADVERTENCIA iLa bandejay el reposabrazos por si
solos NO garantizan la sujecion de su hijo!

1- Paraacoplar la bandeja al reposabrazos, alinee
los extremos abiertos de aquella con la parte
superior de este. Apriete el botén de liberacion de
la bandeja y girela hacia abajo (20).

2 - Un “clic” indica que la bandeja esta acoplada. Tire
de la bandeja para comprobarlo (21).

3 - Presione el botén de desbloqueo para extraer la
bandeja. (22)

Uso del producto: modo Niio

Uso del accesorio

1- Introduzca el accesorio por el orificio del
acolchado del asiento (23).

2 - Enderece el accesorio y aseglrese de que quede
plano dentro del acolchado del asiento para que el
nifo se pueda sentar comodamente (24).

Asegurar al nifio

1- Presione el boton; la hebilla se soltara
automaticamente. (25)

2 - Coloque la hebilla del cinturén de la cintura
cerca de la hebilla hembra y automaticamente se
adsorberan y bloquearan. (26)

3 - Ajuste la longitud de la cincha para ajustar la
longitud del cinturén de la cintura. (27)

! Los cinturones no se deben retorcer.
4 - La utilizacidon del modo trona se muestra en la
figura (28).

El modo trona requiere el uso correcto de las
hebillas de seguridad.

Limpieza y mantenimiento

Puede limpiar la trona y los accesorios con un pafio
hdmedo o un detergente neutro, pero no utilice
detergentes abrasivos ni disolventes que puedan dafar
el material.

Una exposicién continuada y prolongada a la luz
directa del sol puede variar el color de muchos de sus
materiales.

Inspeccione la trona con regularidad para detectar
cualquier dafo.
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Lista de piezas

Respaldo

Asiento

Botones de desbloqueo del reposabrazos
Pata trasera (x2)

Pata delantera (x2)

Reposapiés

Reposabrazos

Boton de desbloqueo de la bandeja
Bandeja

10  Acoplamiento de la pata delantera

1 Ranura del reposapiés
12  Boton de desbloqueo del reposapiés
13  Soporte del reposapiés

14 Acolchado del asiento

15  Accesorio (dentro del acolchado del asiento)
16 Arnés

17 Boton de desbloqueo de la hebilla

18  Correas de ajuste

19  Soportes del respaldo

20 Soporte del reposabrazos
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NUNA International B.V.
Nuna y todos los logotipos asociados son marcas comerciales.

IMPORTANTE!

GUARDE ESTAS INSTRUGOES
PARA CONSULTA FUTURA:
ANTES DE UTILIZAR, LEIA
TODAS AS INSTRUCOES

Informacgao do produto

Namero do modelo:

Fabricado em (data):

Garantia

Criamos propositadamente nossos produtos de alta
qualidade para que eles possam crescer com seu

filho e sua familia. Como ficamos de acordo com

nosso produto, nossa engrenagem é coberta por uma
garantia personalizada por produto, a partir do dia da
compra.Tenha a prova de compra, nimero de modelo e
data de fabricagao disponivel quando contate-nos.

Para obter informagdes sobre a garantia, visite:
www.nunababy.com

Cligue no link "Garantia" na pagina inicial.
Contato

Para pecas de reposicao, servigo ou questdes de
garantia adicionais, entre em contato com nosso
departamento de atendimento ao cliente.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Requisitos de utilizacao
por parte da crianca

Esta cadeira alta é adequada para uso com criancas
que atendam aos seguintes requisitos:

Crianga: sente-se ereto sem ajuda
Peso:
até 15 kg maximo (EN14988:2017+A2:2024)

Peso de carga maximo do produto: 100 kg

A ADVERTEN-
CIA

O incumprimento destas
instrucoes e adverténcias pode
causar ferimentos graves ou a
morte.

Para evitar quaisquer perigos
de sufocamento, retire todas as
coberturas plasticas antes de
utilizar a cadeira e elimine-as ou
guarde-as num local afastado
de bebés e criancas!

A crianca deve sempre usar o
cinto correctament.

NUNCA utilize a cadeira alta
nas proximidades de uma fonte
de calor intensa (aquecedor
eléctrico ou a gas, lareira...) ou
de chama aberta!
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O tabuleiro e a barra de seguranca por si s6 NAO garantem que a
crianca fique segura na cadeira.

NAO deixe as criancas brincarem junto da cadeira alta ou subirem
para cima dela.

Certifique-se de utilizar a cadeira alta sempre em cima de uma
superficie nivelada e estavel.

Mantenha a cadeira alta afastada de degraus, escadas, janelas e
paredes.

Qualquer peso sobre a cadeira alta ou sobre o tabuleiro prejudicara
a estabilidade da cadeira e aumentara o risco de a cadeira alta
tombar.

Utilize exclusivamente pecas e acessorios originais Nuna.

Esteja ciente do risco de inclinagao quando seu filho pode
empurrar os pés contra uma mesa ou qualquer outra estrutura.

NAO utilize a cadeira alta sem que todos os seus componentes
tenham sido devidamente montados e ajustados!

NAO utilize a cadeira alta se algum dos seus componentes estiver
gasto, partido ou em falta!

NAO utilize a cadeira alta como escadote.
NUNCA deixe a crian¢ca sem vigilancia!

Tenha o cuidado de nao colocar objectos pequenos, substancias
toxicas, objectos quentes, cabos eléctricos, etc. perto da cadeira
alta e ao alcance da crian¢a, uma vez que existe perigo de
sufocamento, envenenamento ou outros ferimentos.

NAO utilize a cadeira para refeicdo com encosto alto até que a
crianca fica sentada sem ajuda.

Fivela magnética das al¢as: A fivela e os clipes da fivela contém
imanes. Nao utilize a cadeira de refeicdo se o seu filho sofrer de
uma doenca que proiba a utilizacdo de imanes na sua proximidade.
Contacte a Nuna para encontrar uma solucao.

Tenha em atencao a possivel interacdo dos imanes das fivelas com
determinados aparelhos eletronicos.

Instrugbes BRYN

Configuragao do produto

Certifique-se de que possui todas as pegas deste
produto antes de proceder a sua montagem. A
montagem deve ser realizada apenas por adultos.

Montagem e remoc¢ao
da perna traseira

1- Coloque a parte inferior do assento virada para
cima. (1)

2 - Encaixe a perna traseira na ranhura. (2)

3 - O somde “clique” indica que a perna esta
encaixada. Puxe pela perna para verificar. Se a
perna estiver bem encaixada, o a saliéncia da
perna traseira fica totalmente introduzida na
ranhura. (3)

4 - Pressione o botdo de desbloqueio para retirar a
perna traseira. (4)

Instalar e remover a perna dianteira
1- Encaixe a perna dianteira na ranhura. (5)
2 - Alinstalagdo correta é a indicada na Figura (6).

3 - Pressione o botdo de desbloqueio para retirar a
perna dianteira. (7)

Montagem e remocao
do apoio dos pés
1- Abra o suporte do apoio dos pés. (8)

2 - Pressione o botdo de desbloqueio. Encaixe o
suporte do apoio dos pés na ranhura e desloque
ambos os lados para cima simultaneamente (8).

3 - Ainstalacdo correta é a indicada na Figura (11). A
instalagdo incorreta é a indicada na Figura (9)(10).

4 - 0 apoio dos pés apresenta 3 posicdes. (12)

5 - Ajuste o apoio dos pés para a posi¢ao mais
baixa. Pressione o botdo de ajuste e os suportes
de ambos os lados, e desloque para baixo
simultaneamente para retirar o apoio dos pés. (13)

Montagem e remoc¢ao do encosto

AVISO O encosto deve estar corretamente instalado
no modo de cadeira alta.

1- Pressione o botdo de desbloqueio para retirar o
encosto. (14)

2 - Encaixe o suporte do encosto na ranhura. (15)

3 - O somde um “clique” indica que o encosto esta
instalado corretamente. (16)

Montagem e remoc¢ao da
barra de protecao

1- Encaixe a barra de protecéo na ranhura. (17)

2 - O somde um “clique” indica que o encosto esta
instalado corretamente. (18)

3 - Pressione o bot3o de desbloqueio para retirar a
barra de protecao. (19)

Montagem e remoc¢ao do
tabuleiro da barra de protecao

AVISO O tabuleiro_e a barra de protecao
individualmente NAO garantem a retenc¢do da crianga!l

1- Para fixar o tabuleiro a barra de protecdo frontal,
alinhe as extremidades abertas do tabuleiro com
a parte superior da barra de protec¢ao frontal.
Apertar o botao de desencaixe do tabuleiro e
incline o tabuleiro para baixo (20).

2 - O som de um “clique” indica que o tabuleiro
esta encaixado. Puxe o tabuleiro para cima para
verificar (21).

3 - Pressione o bot3o de desbloqueio para retirar o
tabuleiro. (22)

Utilizagcao do produto
- Modo de crianga

Utilizar o redutor

1- Introduza o redutor no orificio da capa de tecido
acolchoado (23).

2 - Estique o redutor e certifique-se de que fica bem
assente na capa de tecido acolchoado para que a
crianga se possa sentar confortavelmente (24).

Colocar e prender a crianga

1- Pressione o botdo e a fivela ira abrir
automaticamente. (25)

2 - Aproxime a fivela macho da correia subabdominal
da fivela fémea, e estas serao automaticamente
absorvidas e bloqueadas. (26)

3 - Ajuste o comprimento da tira para regular o
comprimento da correia subabdominal. (27)

! As correias ndo devem ficar torcidas.

4 - A utilizagdo do modo de cadeira alta é apresentado

na Figura (28).

O modo de cadeira alta exige a utilizacdo correta
das fivelas de seguranga.

Limpeza e manutengao

Pode limpar a cadeira alta e os acessérios com um
pano himido ou um detergente neutro, mas nao utilize
detergentes abrasivos ou solventes, pois podem
danificar o material.

A exposicdo continuada e prolongada a luz solar pode
alterar a cor de muitos materiais.

Inspecione regularmente a cadeira alta para detetar a
presenca de quaisquer danos.

o
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Lista de componentes

1 Apoio das costas

2 Assento

3 Botdes de desbloqueio da barra de protecao
4 Perna traseira (x2)

5 Perna dianteira (x2)

6 Apoio dos pés

7 Barra de protecao frontal

8 Botao de desbloqueio do tabuleiro

9 Tabuleiro

10  Acessorio da perna dianteira

1 Ranhura do apoio dos pés

12 Bot&o de desbloqueio do apoio dos pés
13  Suporte do apoio dos pés

14  Capa de tecido acolchoado

15  Redutor (dentro da capa de tecido acolchoado)
16 Algas

17 Botao de desbloqueio das fivelas

18  Correias de ajuste

19  Suportes do encosto

20 Suporte da barra de protecao

Instrugbes BRYN

NUNA International B.V.
Nuna e todos os logotipos associados sdo marcas registradas.

WAZNE!

PRZED UZYCIEM PRODUKTU
PROSIMY ZAPOZNAC SIE,

Z ZAWIERAJACA WAZNE
INFORMACJE INSTRUKCJA |

ZACHOWAC JA

NA PRZYSZtY UZYTEK.

Informacje o produkcie

Numer modelu:

Data produkciji:

Gwarancja

Nasze wysokiej jakosci produkty zaprojektowalismy
tak, aby mogty rosnaé razem z Twoim dzieckiem jak
réwniez z catg rodzing. Poniewaz jestedmy przekonani
o jakosci naszy produktéw, nasz produkt objety jest
gwarancjg konsumencka juz od dnia jego zakupu.
Zachowaj dowdd zakupu, numer modelu, oraz date
produkcji podczas kontaktu w sprawie gwarancji.

W celu uzyskania informacji o gwarancji, nalezy
odwiedzi¢ strone internetowa:
www.hunababy.com

Kliknij tagcze ,,Gwarancja” na stronie domowej.

Kontakt

W celu uzyskania informacji na temat czesci
zamiennych, serwisu lub jakichkolwiek dodatkowych
pytan skontaktujcie sie z naszym dziatem obstugi
klienta.

info@nunababy.com
www.hunababy.com

W Polsce:
serwis@akpol.com.pl

Tryby uzytkowania

To krzesetko przeznaczone jest dla dzieci, ktére
spetniajg ponizsze wymagania:

Dziecko:

Samodzielnie siedzi wyprostowane (ok. 6-7 miesigca)
Waga:

Do 15kg maksymalnie (Zgodnie z regulacja
EN14988:2017+A2:2024)

Maksymalny udzwig produktu: 100kg

A OSTRZEZENIE

Nidostosowanie sie do
ponizszych ostrzezeh oraz
instrukcji moze w rezultacie
narazi¢ dziecko na powazny
uszczerbek na zdrowiu lub
nawet Smierc.

Aby unikng¢ ryzyka uduszenia
sie dziecka, zdejmij wszystkie
folie ochronne zanim
rozpoczniesz korzystanie z
produktu i zniszcz je lub trzymaj
z dala od swojego dziecka.
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Zawsze uzywaj pasow bezpieczenstwa.

NIE umieszczej krzesetka w poblizu ognia lub innego silnego Zrodta
ciepta.

Tacka i patgk nie gwarantujg prawidtowego zabezpieczenia dziecka
w krzesetku.

Ryzyko upadku: NIE pozwol swojemu dziecku wspinac sie na ten
produkt.

Upewnij sie, zeby uzywac krzesetka na ptaskim i stabilnym podtozu.
Trzymaj krzesetko z dala od schodow, stopni, okien oraz Scian.

Jakikolwiek ciezar zaczepiony na krzesetku lub tacce negatywnie
wptywa na stabilnos¢ krzesetka i w rezultacie moze spowodowac
przewrodcenie sie krzesetka.

Uzywaj tylko oryginalnych czesci i akcesoriéw firmy Nuna.

Miej na uwadze ryzyko przewrocenia sie krzesetka, kiedy Twoje
dziecko jest w stanie odepchnac sie od stotu lub innej konstrukcji.

NIE uzywaj produktu do momentu, kiedy wszystkie komponenty
zostang poprawnie zamontowane i wyregulowane.

Zaprzestan korzystania z produktu jesli jakakolwiek czes¢ jest
zepsuta, brakuje ktoéregos elementu lub ktoras jest rozdarta.

NIE uzywaj krzesetka jako stotka.
NIGDY nie pozostawiaj dziecka bez opieki.

Pod Zadnym pozorem nie umieszczaj matych przedmiotow,
substancji toksycznych, goracych przedmiotow, kabli elektrycznych
itp. w poblizu krzesetka w miejscu, gdzie dziecko bedzie mogto po
nie siegnac, gdyz w rezultacie moga spowodowac zakrztuszenie sie
dziecka, zatrucie lub inny powazny uszczerbek na zdrowiu.

NIE uzywaj krzesetka od momentu, kiedy Twoje dziecko moze
siedzie¢ samodzielnie.

Magnetyczna sprzgczka uprzezy: Sprzaczka i zaczepy sprzaczki
zawierajg magnesy. Jesli stan zdrowia dziecka nie pozwala na
uzywanie magnesow w jego poblizu, nie nalezy uzywac tego
wysokiego krzesetka dla dziecka. Nalezy sie skontaktowac z firmg
Nuna, aby omowic rozwigzanie.

Nalezy pamieta¢ o mozliwej interakcji magneséw w sprzaczkach i
niektorych urzadzen elektronicznych.

BRYN instrukcja

Montai produktu 3 - Naciénij przycisk zwalniania, aby zdja¢ poprzeczke.
(19)

Przed ztozeniem produktu nalezy sprawdzi¢, czy sg

dostepne wszystkie czesci do tego produktu. Montaz

. ) Montaz i odtaczanie tacki
powinna wykonac osoba dorosta.

od poprzeczki

OSTRZEZENIE Sama tacka i poprzeczka NIE
gwarantujg zabezpieczenia dziecka!

Montaz i odtgczanie nogi tylnej

1- Potdz siedzisko dolng czescig skierowana do gory.
() 1- Aby przymocowaé tacke do poprzeczki, dopasuj
otwarte kohce tacki do gérnej czesci poprzeczki.
Nacisnij przycisk zwalniania tacki i odchyl tacke w
3 - “Klikniecie” wskazuije, ze noga jest zamontowana. dot (20).
Pociaggnij za noge w celu sprawdzenia. Jesli noga 2
jest prawidtowo zamocowana, wypustka na tylnej
nodze bedzie catkowicie w szczelinie. (3)

2 - Zatrzasnij tylng noge w gniezdzie. (2)

- “Kliknigcie” wskazuje zamocowanie tacki.
Pociagnij tacke w goére w celu sprawdzenia (21).
I . L . 3 - Naciénij przycisk zwalniania, aby zdja¢ tacke. (22)
4 - Naciénij przycisk zwalniania, aby zdja¢ tylng noge.

@ Uzywanie produktu -

Montaz i odtgczanie nogi przedniej Tryb matego dziecka

1- Zatrzasnij przednig noge w gniezdzie. (5)

Uzywanie wktadki
2 - Prawidtowa instalacja jest pokazana na Rysunku y
(6). 1- Wepchnij wktadke przez otwér w poduszce

k tka (23).
3 - Naciénij przycisk zwalniania, aby zdja¢ przednia rzesetka (23)
noge. (7) 2 - Wyprostuj wktadke i upewnij sie, ze lezy ptasko
wewnatrz poduszki siedziska, aby dziecko mogto
Montaz i odtgczanie oparcia na nogi wygodnie siedzie¢ (24).

1- Otwérz element montazowy oparcia na nogi. (8) Zabezpieczanie dziecka w foteliku

2 - Naciénij przycisk zwalniania. Wciénij element 1
montazowy podndzka do szczeliny i jednoczesnie
przesun obie strony w gore (8).

- Naciénij przycisk, po czym nastgpi automatyczne
zwolnienie sprzaczki. (25)

2 - Umies¢ klamre pasa biodrowego blisko sprzaczki
zenskiej, po czym nastgpi automatyczne
zamkniecie i zablokowanie. (26)

3 - Prawidtowa instalacja jest pokazana na Rysunku
(11). Nieprawidtowa instalacja jest pokazana na
Rysunku (9)(10).

i X i 3 - Wyreguluj dtugoéé pasa w celu dopasowania

4 - Oparcie na nogi ma 3 pozycie. (12) dtugoéci pasa biodrowego. (27)

5 - Ustaw oparcie na nogi na najnizszej pozycji. !
Nacisnij przycisk regulacji i elementy montazowe
po obu stronach i jednoczesnie przesuh w dot, aby
zdjac oparcie na nogi. (13)

Pasy nie moga by¢ skrecone.

H

- Uzywanie trybu krzesetka do karmienia jest
pokazane na Rysunku (28).

Tryb krzesetka do karmienia wymaga
prawidtowego uzywania sprzaczek zabezpieczenia.

Czyszczenie i konserwacja

R i : - 2 : Krzesetko do karmienia i akcesoria mozna czysci¢
1 (l;l:?snu przycisk zwalniania, aby zdja¢ oparcie. wilgotng szmatka lub neutralnym detergentem,
ale nie nalezy uzywac Sciernych detergentéw ani
rozpuszczalnikéw, ktére mogtyby uszkodzi¢ materiat.

Montaz i odtagczanie oparcia

OSTRZEZENIE W trybie krzesetka do karmienia musi
by¢ prawidtowo zainstalowane oparcie.

2 - Zatrzasnij element montazowy oparcia w

gniezdzie. (15) Ciggta i wydtuzona ekspozycja na Swiatto stoneczne
3 - “Kliknigcie” wskazuje, ze instalacja zostata moze zmieni¢ kolor wielu materiatow.

ki awidtowo. (16 . . . -
wykonana prawidtowo. (16) Nalezy regularnie sprawdzac krzesetko do karmienia,

o s . . aby wykry¢ wszelkie uszkodzenia.
Montaz i demontaz poprzeczki vy

1- Zatrzasnij element montazowy poprzeczki w
gniezdzie. (17)

2 - “Kliknigcie” wskazuje, ze instalacja zostata
wykonana prawidtowo. (18)

BRYN instrukcja
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Wykaz czesci

Oparcie

Siedzenie

Przyciski zwalniania poprzeczki
Noga tylna (x2)

Noga przednia (x2)

Oparcie na nogi

Poprzeczka

Przycisk zwalniania tacki

Tacka

10  Element montazowy nogi przedniej

© 0o N~

1 Gniazdo oparcia na nogi

12 Przycisk zwalniania oparcia na nogi

13 Element montazowy oparcia na nogi

14  Poduszka krzesetka

15  Wktadka (wewnatrz poduszki krzesetka)
16  Uprzaz

d 17 Przycisk zwalniania sprzaczki
18  Pasy regulacji
19  Elementy montazowe oparcia

20 Element montazowy poprzeczki
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NUNA International B.V.
Nuna i wszystkie powigzane loga sg zastrzezonymi znakami towarowymi.

DULEZITE!

USCHOVEJTE TYTO INSTRUKCE
PRO POZDEJSi NAHLEDNUTI

CTETE POZORNE

Informace o produktu

Cislo Modelu:

Vyrobeno (kdy):

Zaruka

Nase produkty jsou navrzeny ve vysoké kvalité tak, aby
dokazaly rlst zaroven s vasim ditétem a vasi rodinou.
Za kvalitou nasich produkt( si stojime a kryjeme je
zaruéni dobou, zaéinajici dnem zakoupeni produktu.

V pripadé reklamace nas kontaktujte s pfipravenym
dokladem o zakoupeni, ¢islem modelu a vyrobnim
datem.

Informace o zaruce najdete na webu:
www.nunababy.com
Kliknéte na odkaz ,,Zaruka“ na domovské strance.

Kontakt

Pro nahradni dily, servis nebo dalsi otazky ohledné
zaruky prosim kontaktujte nase zakaznické oddéleni.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Pozadavky na dité

Tato Zidli¢ka je ur¢ena pro dité splnujici nasledujici
pozadavky:

Dité: Musi sedét bez pomoci

Hmotnost:

Do hmotnosti maximalné 15kg, pfiblizné 3 let véku,
nebo méné

(schvaleno dle EN14988:2017+A2:2024)

Maximalni nosnost produktu: 100 kg

AVAROVANI

Nedodrzeni instrukci mize vést
ke zranéni ditéte.

Odstrante vSechny plastové
obaly z dosahu déti, hrozi
nebezpecdi uduseni.

Vzdy pouzivejte zadrzny systém.

NIKDY nepouZivejte vyrobek
v blizkosti otevieného ohné

a dalSich tepelnych zdroju
(elektrickych topnych téles,
plynového topeni), schodd,
bazénu.

Dité musi byt vzdy radné
zajisténo v bezpecnostnich
popruzich. Pultik neni navrzen
tak, aby drzel vase dité v
zidlicce.

Nebezpedi padu: Nenechte své
dité Splhat na vyrobek.

Vzdy pouzivejte zidlicku na
rovné (vodorovné) plose.

instrukce k zidlicce BRYN 36
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Vysokou zidli uchovavejte mimo schody, schodisté, okna a stény.
Neumistujte Zadné tézké predméty na pultik, mdze dojit k
pfeklopeni.

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni dily schvalené
vyrobcem.

Pozor na nebezpedi pfevrhnuti, kdyz vase dité zapre nohy o stal
nebo jiny predmét.

NepouZivejte vyrobek, dokud nejsou vSechny soucasti spravné
pfipevnéné a sefizené.

Prestante vyrobek pouzivat, pokud je néktera z jeho ¢asti
posSkozena, nebo chybi.

NEPOUZIVEJTE détskou zidli jako stupinek.

NIKDY nenechavejte dité bez dozoru.

V ZADNEM PRIPADE neumistujte v dosahu ditéte na vysoké Zidli
malé predméty, jedovaté latky, horké predméty, elektrické kabely
atd.; mohlo by dojit k uduseni, otravé nebo jinému zranéni.

NepouZivejte vyrobek, dokud dité nedokaze samostatné sedét.

Magneticka prezka postroje: Prezka a svorky prezky obsahuji
magnety. Pokud zdravotni stav vaseho ditéte nedovoluje pouZivani
magnetu v jeho blizkosti, détskou zidli nepouzivejte. Obratte se na
spole¢nost Nuna a pozadejte o feseni.

Uvédomte si, ze magnety v pfezkach mohou ovlivihovat néktera
elektronicka zafrizeni.

instrukce k zidlicce BRYN

Sestaveni vyrobku

Pfed sestavenim vyrobku zkontrolujte, zda mate k
dispozici véechny soucasti. Sestaveni by mély provést
dospélé osoby.

Nasazeni a vyjmuti zadni nohy
1- Umistéte spodni &ast sedacky smérem nahoru. (1)

2 - Zaklapnéte zadni nohu do otvoru. (2)

3 - Kdyz se ozve ,,cvaknuti“ znamena to, Ze noha je
pfipevnéna. Pro kontrolu zatahnéte za nohu. Pokud
je noha pfipojena spravné, vystupek na zadni noze
je zcela uvnitf otvoru. (3)

4 - Stisknéte uvolhovaci tladitko a vyjméte zadni nohu.

4)

Nasazeni a vyjmuti pfedni nohy

1- Zacvaknéte pfedni nohu do otvoru. (5)

2 - Spravna instalace je uvedena na obrazku (6).

3 - Stisknéte uvolfiovaci tlagitko a vyjméte predni
nohu. (7)

Nasazeni a vyjmuti opérky nohou

1- Oteviete drzak opérky nohou. (8)

2 - Stisknéte uvolfiovaci tlagitko. Zacvaknéte drzak
opérky nohou do otvoru a zaroven premistéte obé
strany nahoru (8).

3 - Spravna instalace je uvedena na obrazku (11).

Nespravna instalace je uvedena na obrazku (9)(10).

4 - Opérka nohou ma 3 polohy. (12)

5 - Nastavte nozni opérku do nejnizsi polohy.
Stisknéte nastavovaci tlacitko a drzaky na obou
stranach a sou¢asnym pohybem doll sejméte
opérku nohou. (13)

Nasazeni a vyjmuti opéraku

VAROVANI V rezimu détské Zidle musi byt spravné
nainstalovany opérak.

1- Stisknéte uvolfiovaci tlagitko a vyjméte opérak.
(14)

2 - Zacvaknéte drzak opéraku do otvoru. (15)

3 - Kdyz se ozve ,,cvaknuti®, znamena to, Ze je
nainstalovan spravné. (16)

Nasazeni a vyjmuti opérky rukou

1- Zacvaknéte opérku rukou do otvoru. (17)

2 - Kdyz se ozve ,,cvaknuti®, znamena to, Ze je
nainstalovan spravné. (18)

3 - Stisknéte uvolfiovaci tlagitko a vyjméte opérku
rukou. (19)

Nasazeni a vyjmuti pultu
na opérku rukou

VAROVANI Samotny pult a opérka rukou NEZARUCUJI
ochranu vaseho ditéte!

1- Chcete-li pfipevnit pult k opérce rukou, zorientujte
oteviené konce pultu s horni stranou opérky rukou.
Stisknéte uvolfiovaci tlaitko a otoéte pult dold
(20).

2 - Kdyz se ozve ,,cvaknuti, znamena to, Ze pult je
ptipevnén. Pro kontrolu za pult zatahnéte (21).

3 - Stisknéte uvolfiovaci tlagitko a vyjméte pult. (22)
Pouziti vyrobku - rezim ditéte

Pouziti vlozky
1- Protahnéte vliozku otvorem v polstru sedacky (23).

2 - Narovnejte vlozku a ujistéte se, Ze leZi naplocho
uvnitf polstru sedacky, aby dité mohlo pohodlné
sedét (24).

Zajisténi ditéte

1- Stisknutim tladitka se spona automaticky rozepne. s
(25)

2 - Umistéte prezku bederniho pasu blizko k
zasuvkové prezce, ktera se automaticky zapne a
zajisti. (26)

3 - Upravte délku popruhu a upravte délku bederniho
pasu. (27)

! Pasy nesmi byt piekroucené.
4 - Pouziti détské Zidle je uvedeno na obrazku (28).
! ReZim détskeé Zidle vyzaduje spravné pouziti
bezpecnostnich prezek.
oW w S P -
Cisténi a adrzba
Détskou zidli a pfislusenstvi lze &istit vihkym hadfikem
nebo neutralnim Cisticim prostfedkem, nepouzivejte

vsak abrazivni Cistici prostiedky nebo rozpoustédla,
ktera by mohla poskodit material.

Trvalé a dlouhodobé vystaveni slune¢nimu zafeni maze
zménit barvu mnoha materiald.

Détskou zidli pravidelné kontrolujte, abyste Zzjistili
pfipadné poskozeni.
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Opérak

Sedak

Tlacitka uvolnéni opérky rukou
Zadni noha (2x)

Pfedni noha (2x)

Opérka chodidel

Opérka rukou

Tlacitko uvolnéni desky

Deska

Upevnéni pfedni nohy

Otvor pro opérku nohou
Tlacitko uvolnéni opérky nohou
Drzak opérky nohou

Vlozka sedacky

Vlozka (vnitfni polstr sedacky)
Postroj

Tlacitko uvolnéni prezky
Popruhy pro nastaveni

Drzaky opéraku

Drzak opérky rukou
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DOLEZITE!

UCHOVAJTE TIETO IN‘ST'RU KCIE
KU SKORSIEMU POUZITI!
CITAJTE STAROSTLIVO

Informacie o produktu

Cislo modelu:

Vyrobené (kedy):

Zaruka

Nase produkty s navrhované vo vysokej kvalite tak,
aby dokazali rast' s vasim dietatom a vasou rodinou.
Za kvalitu nasich produktov ru¢ime zaruénou lehotou,
zadinajlc odo diia zaklpeni produktu. V pripade
reklamacie nas kontaktujte s pripravenym dokladom o
zakGpeni, ¢islom modelu a vyrobnym datumom.

Viac informacii o zaruke najdete na stranke:
www.nhunababy.com
Na domovskej stranke kliknite na odkaz ,,Zaruka“

Kontakt

Pre nahradné diely, servis alebo dalSie otazky ohladne

zaruky prosime kontaktujte nase zakaznicke oddelenie.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Poziadavky na diefa

Tato stoli¢ka je uréena pre deti, ktoré spliiaji
nasledujlce poziadavky:

Dieta: musi sediet bez pomoci

Hmotnost:

Do maximalnej vahy 15 kg, priblizne do 3 rokov alebo
menej (schvalené podla EN14988:2017+A2:2024)

Maximalna hmotnost zatazenia vyrobku: 100 kg

AVAROVANIE
Nedodrzani instrukcii moze
sposobit zraneni dietata.
Odstrante vSetky plastové

obaly z dosahu deti, hrozi
nebezpecenstvo udusenia.

Vzdy pouzivajte zadrzny systém.

Pozor na nebezpecenstvo
otvoreného ohna a inych zdrojov
silného tepla (elektrickych
ohrievacich telies, plynového
topeni) , schodov, bazénu v
blizkosti vyrobku.

Dieta musi byt vzdy riadne
zaistené v bezpecnostnych
popruhoch. Pult nie je
navrhnuty tak, aby drzal vase
dieta v stolicke.

Nebezpecenstvo padu:
nedovolte dietatu vyliezat na
vyrobok.

Instrukcie ku stolicke BRYN
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Vzdy pouzivajte stoli¢ku na rovné (vodorovné) ploche.
Vysok( sedac¢ku umiestnite dalej od schodov, okien a stien.

Neumiestiujte ziadne tazké predmety na pult, méze doist k
preklopent!

PouZivajte iba originalne prisluSsenstvo a nahradné diely schvalené
vyrobcom.

Pozor na nebezpeéenstvo prevrhnutia, ak vase dieta zaprie nohy o
stol alebo iny predmet

Vyrobok nepouzivajte v pripade, ak NIE sa vSetky diely spravne
zmontované a pripevnené.

Prestarite vyrobok pouZivat, ak je niektora z jeho ¢asti poskoden3,
alebo chyba.

NEPOUZIVAJTE vysoki sedacku ako stdpadlo.
NIKDY nenechavajte dieta bez dozoru.

NIKDY neumiestnujte malé predmety, toxické latky, horice
predmety, elektrické kable a podobne do blizkosti vysokej sedacky,
kde na ne dieta dosiahne, pretoZze mézu spdsobit udusenie, otravu
alebo iné zranenia.

Nepouzivajte vyrobok, az kym dieta nedokaze samostatne sediet.

Magneticka spona popruhov: Spona a jazy¢ky spony obsahuju
magnety. Ak zdravotny stav dietata zakazuje pouZivanie magnetov
v blizkosti dietata, nepouzivajte vysoku stoli¢ku. Obratte sa na
spolo&nost Nuna, aby ste prediskutovali rieenie.

Davajte pozor na mozné posobenie magnetov v sponach na
niektoré elektronické zariadenia.

Instrukcie ku stolicke BRYN
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Zostavenie vyrobku
Skontrolujte, ¢i mate vSetky Casti pre tento vyrobok
este pred jeho zostavenim. Zostavenie mézu vykonavat
len dospelé osoby.
Zostavenie a odpojenie zadnej nohy

1- Sedacku polozte tak, aby jej spodna strana
smerovala nahor. (1)

2 - Zacvaknite zadnG nohu do otvoru. (2)

3 - ,,Cvaknutie“ znamen3, Ze je noha pripevnena.
Skontrolujte nohu jej potiahnutim. Ak je noha
spravne pripevnena, vystupok na zadnej nohe
bude UGplne vo vnutri otvoru. (3)

4 - Stlaenim uvolhovacieho tlagidla vyberiete zadn(
nohu. (4)

Zostavenie a odpojenie prednej nohy

1- Zacvaknite prednd nohu do otvoru. (5)

2 - Spravna instalacia je znazornena na obrazku (6).

3 - Stla¢enim uvolhovacieho tlagidla vyberiete predni
nohu. (7)

Zostavenie a odpojenie noznej opierky

1- Roztiahnite drziak noznej opierky. (8)

2 - Stlaéte uvoliiovacie tlagidlo. Zacvaknite drziak
noznej opierky do otvoru a sic¢asne posuiite obe
strany nahor (8).

3 - Spravna instalacia je znazornena na obrazku (11).
Nespravna instalacia je znazornena na obrazkoch

(9)(10).

4 - Nozna opierka ma 3 polohy. (12)

5 - Nastavte nozna opierku do najniz3ej polohy.
Stlac¢te nastavovacie tlacidlo a drziaky na oboch
stranach a si¢asnym pohybom nadol vyberte
noznu opierku. (13)

Zostavenie a odpojenie operadla

VYSTRAHA V rezime vysokej sedagky musi byt
spravne nainstalované operadlo.

1- Stla¢enim uvolhovacieho tlagidla vyberiete
operadlo. (14)

2 - Zacvaknite drziak operadla do otvoru. (15)

3 - ,,Cvaknutie“ znamena, ze instalacia bola spravna.
(16)

Zostavenie a odpojenie drzadla

1- Zacvaknite drziak drzadla do otvoru. (17)

2 - ,Cvaknutie“ znamen3, Ze instalacia bola spravna.
(18)

3 - Stlagenim uvolfovacieho tlagidla vyberiete
drzadlo. (19)

Zostavenie a odpojenie
podnosu na drzadle

VYSTRAHA Samotny podnos a drzadlo NEZARUCUJU
zadrzanie dietata!

1- Ak chcete pripevnit podnos k drzadlu, zarovnajte
otvorené konce podnosu s hornou &astou drzadla.
Stlacte uvolnovacie tlacidlo podnosu a otocte
podnos nadol (20).

2 - ,,Cvaknutie“ znamen3, Ze je podnos pripevneny.
Skontrolujte to potiahnutim podnosu nahor (21).

3 - Stlagenim uvolfovacieho tlagidla vyberiete
podnos. (22)

Pouzivanie vyrobku -
rezim s dietatom

Pouzitie vlozky
1- Zatlatte vlozku cez otvor v ¢alineni sedacky (23).

2 - Narovnajte vlozku a skontrolujte, &i leZi naplocho
vo vnatri alnenia sedacky, aby diefa mohlo
pohodlne sediet (24).

Zaistenie dietata
1- Stladte tlagidlo, spona sa uvolni automaticky. (25)

2 - Umiestnite sponu bedrového pasu blizko k
samicej Casti spony, ktora ju automaticky zachyti a
uzamkne. (26)

3 - Upravte dizku popruhu a upravte dizku bedrového
pasu. (27)

! Pasy nesmi byt skratené.

4 - Pouzitie v rezime vysokej sedacky je znazornené
na obrazku (28).

! Rezim vysokej sedatky vyzaduje spravne

pouZivanie bezpeénostnych spon.
e . -’ -
Cistenie a idrzba
Vysok( sedac¢ku a prisludenstvo mézete &istit vihkou
handri¢kou alebo neutralnym cistiacim prostriedkom,

ale nepouzivajte abrazivne Cistiace prostriedky ani
rozpstadla, ktoré by mohli poskodit material.

Pokracujlce a dlhodobé vystavenie slne¢nému
Ziareniu moéze mat za nasledok zmenu farby mnohych
materialov.

Pravidelne kontrolujte vysoki sedacku, aby ste si vsimli
pripadné poskodenie.
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Operadlo

Sedacka

Uvolnovacie tlacidlo drzadla
Zadna noha (x2)

Predna noha (x2)

Nozna opierka

Drzadlo

Uvolnovacie tlac¢idlo podnosu
Podnos

Pripajaci prvok prednej nohy
Drazka na noznu opierku
Uvolnovacie tla¢idlo noznej opierky
Drziak noznej opierky

Caltnenie sedagky

Vlozka (vnutri ¢alinenia sedacky)
Popruhy

Tlacidlo na rozopnutie spony
Nastavovacie remienky

DrZiaky operadla

Drziak drzadla
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VAZNO!

SACUVAJTE OVE UPUTE ZA
BUDUCU UPORABU:

PRIJE UPORABE

PROCITAJTE SVE UPUTE

Odaci o proizvodu

Broj modela:

Datum proizvodnje:

Jamstvo

Osmislili smo i proizveli nase proizvode visoke kvalitete
kako bi mogli rasti s vasim djetetom i obitelji. Buduc¢i da
stojimo iza naseg proizvoda, nasa je oprema pokrivena
jamstvom za proizvod, pocevsi od dana kupnje. Prije
no $to nas kontaktirate pripremite dokaz o kupniji, broj
modela i datum proizvodnje.

Za informacije o jamstvu posjetite:
www.nunababy.com
Kliknite na vezu "Jamstvo" na pocetnoj stranici.

Kontakt

Za zamjenske dijelove, servis ili moguéa pitanja u svezi
jamstva kontaktirajte nasu sluzbu za korisnike.

info@nunababy.com
www.hunababy.com

Uvjeti za upotrebu

Ova visoka stolica prikladna je za djecu koja ispunjavaju
sliedece zahtjeve:

Dijete: samostalno sjedi uspravno

Tezina:

Maksimalno do 15 kg, starosti oko 3 godine ili manje

(u skladu s EN14988:2017+A2:2024)

Maksimalna nosivost proizvoda: 100 kg

AUPOZORENJA

Nepostivanje ovih upozorenja

i uputa moze predstavljati

opasnost od ozbiljnih ozljeda sa ﬂ
smrtnim ishodom.

Kako biste izbjegli opasnost

od gusSenja, prije uporabe ovog
predmeta uklonite sve plasti¢ne
omote i unistite ih ili drzite
podalje od beba i djece!

Uvijek koristite sustav za
sigurnosno vezivanje.

Imajte na umu rizik od otvorene
vatre i drugih izvora jake topline
u blizini proizvoda.

Pladanj i zastitni okvir NE
garantiraju da je dijete sigurno
vezano.

Opasnost od pada: Sprijecite
dijete da se penje na proizvod.

Upute za BRYN 44
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Visoku stolicu uvijek koristite na ravnoj, stabilnoj povrsini.
Visoku stolicu drzite dalje od stepenica, prozora i zidova.

Bilo koja tezina pri¢vrscena na visoku stolicu ili na pladanj imat ¢e
negativan utjecaj na stabilnost visoke stolice i povecat ¢e rizik od
prevrtanja visoke stolice.

Koristite samo originalne Nuna dijelove i dodatke.

Budite svjesni rizika od naginjanja kada se vase dijete bude moglo
nogama odgurnuti od stol ili bilo koju drugu strukturu.

NEMOJTE koristiti proizvod ako sve komponente nisu pravilno
postavljene i prilagodene.

NEMOJTE koristiti visoku stolicu ako su neki dijelovi poderani,
slomljeni ili nedostaju!

NEMOJTE koristiti visoku stolicu kao prenosivu stepenicu.
NIKADA ne ostavljajte dijete bez nadzora!

NIKADA ne stavljajte male predmete, otrovne tvari, vruce
predmete, elektricne kabele itd. u blizini visoke stolice, gdje ih
dijete moze dohvatiti, jer mogu prouzrociti gusenje, trovanje ili
druge ozljede.

NE KORISTITE hranilicu sve dok dijete nije sposobno samostalno
sjediti.
Magnetna kopc¢a traka za pri¢vrscivanje djeteta: Kopca i stezaljke

kopcCe sadrze magnete. Ako vase dijete ima zdravstveno stanje koje

zabranjuje upotrebu magneta u blizini djeteta, nemojte koristiti
hranilicu. Kontaktirajte tvrtku Nuna kako biste razgovarali o
rieSenju.

Imajte na umu moguce medudjelovanje magneta u kop¢ama i
nekih elektroni¢kih uredaja.

Upute za BRYN

Postavljanje proizvoda

Prije sastavljanja proizvoda provjerite imate li sve
njegove dijelove. Sastavljanje moraju vrsiti isklju¢ivo
odrasle osobe.

Postavljanje i skidanje straznje noge

1- Postavite sjedalicu dnom okrenutim prema gore. (1)
2 - Pri¢vrstite straznju nogu u utor. (2)

3 - Zvuk ,klik“ oznagava pravilno pri¢vriéivanje noge.
Povucite nogu da biste provijerili. Ako je noga
pravilno pri¢vrécena, jezi¢ac na straznjoj nozi bit ce
u potpunosti unutar utora. (3)

4 - Pritisnite gumb za oslobadanje radi uklanjanja
straznje noge. (4)

Postavljanje i skidanje prednje noge

1- Pri¢vrstite prednju nogu u utor. (5)

2 - Pravilno sastavljanje prikazano je na slici (6).

3 - Pritisnite gumb za oslobadanje radi uklanjanja
prednje noge. (7)

Postavljanje i skidanje oslonca za noge

1- Otvorite drza¢ oslonca za noge. (8)

2 - Pritisnite gumb za oslobadanje. Pri¢vrstite drzaé
oslonca za noge u utor i istodobno pomaknite obje
boéne strane (8).

3 - Pravilno sastavljanje prikazano je na slici (11).
Nepravilno sastavljanje prikazano je na slici (9)(10).

4 - Oslonac za noge ima 3 polozaja. (12)

5 - Namjestite oslonac za noge na najnizi polozaij.
Pritisnite gumb za podesSavanje i drzace s obje
strane i istodobno ih pomaknite prema dolje kako
biste uklonili oslonac za noge. (13)

Postavljanje i skidanje naslona

UPOZORENJE Za koristenje hranilice obavezno je
pravilno postaviti naslon.

1- Pritisnite gumb za oslobadanje radi uklanjanja
naslona. (14)

2 - Pri¢vrstite drza¢ naslona u utor. (15)

3 - Zvuk ,klik“ oznacava da je pravilno postavljen. (16)

Postavljanje i skidanje precke za ruke
1- Pri¢vrstite pre¢ku za ruku u utor. (17)

2 - Zvuk ,klik“ oznatava da je pravilno postavljena.
(18)

3 - Pritisnite gumb za oslobadanje radi uklanjanja
precke za ruke. (19)

Postavljanje i skidanje
pladnja s precke za ruke

UPOZORENJE Samo pladan;j i precka za ruke
NE JAMCE sigurno pri¢vrscivanje djeteta!

1- Zapri¢vriéivanje pladnja na precku za ruke,
poravnajte otvorene krajeve pladnja s vrhom
prec¢ke za ruke. Stisnite gumb za oslobadanje
pladnja i zakrenite ga prema dolje (20).

2 - Zvuk ,klik“ oznacava pravilno priévriéivanje
pladnja. Povucite pladanj da biste provijerili (21).

3 - Pritisnite gumb za oslobadanje radi uklanjanja
pladnja. (22)

Upotreba proizvoda -
za manje dijete

Upotreba umetka
1- Gurnite umetak kroz otvor u jastuku sjedalice (23).

2 - Poravnajte umetak i provjerite leZi li ravno unutar
podloge sjedala kako bi dijete moglo udobno sjediti
(24).

Priévrscivanje djeteta

1- Pritisnite gumb, kopé&a Ee se automatski osloboditi.
(25)

2 - Postavite kop&u za struk blizu Zenskog dijela
kopce, dijelovi ¢e se automatski sklopiti i zaklju¢ati.
(26)

3 - Podesite duljinu trake kako biste prilagodili duljinu

pojasa oko struka. (27)

Pojasevi ne smiju biti uvijeni.

4 - Pravilna upotreba hranilice prikazana je na slici
(28).

Prilikom upotrebe hranilice potrebno je pravilno
koristiti sigurnosne kopce.

oW 2 . . - .
CiScenje i odrzavanje

Hranilicu i dodatke mozete Cistiti vlaznom krpom
ili neutralnim deterdzentom, ali nemojte koristiti

abrazivna sredstva za ¢is¢enje niti otapala koja bi
mogla ostetiti materijal.

Dugotrajno izlaganje suncevoj svjetlosti moze
promijeniti boju mnogih materijala.

Redovito pregledavajte hranilicu kako biste otkrili
moguca ostecenja.

Upute za BRYN
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Popis dijelova
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Naslon

Sjedalica

Gumb za oslobadanje precke za ruke
Straznja noga (x2)

Prednja noga (x2)

Oslonac za noge

Precka za ruke

Gumb za oslobadanje pladnja
Pladanj

Priklju¢ak za prednju nogu

Utor za oslonac za noge

Gumb za oslobadanje oslonca za noge
Drza¢ oslonca za noge

Jastucic sjedalice

Umetak (unutar jastuka sjedalice)
Gumb za oslobadanje kopc¢e

Trake za podeSavanje

Drzaci naslona

Drzac precCke za ruke

Upute za BRYN

NUNA International B.V. Nuna i svi pridruzeni logotipi su zastitni znaci.

POMEMBNO!

NAVODILA SHRANITE ZA
POZNEJSO UPORABO:
PRED UPORABO PREBERITE

VSA NAVODILA.

Informacije o izdelku

Stevilka modela:

Datum izdelave:

Garancija

Nase visokokakovostne izdelke smo namenoma
oblikovali tako, da lahko rastejo skupaj z vasim otrokom
in vaso druzino. Ker zagotavljamo kakovost nasih
izdelkov, naso opremo od dneva nakupa krije garancija,
ki je narejena po meri za vsak izdelek. Ko stopite v stik z
nami, imejte pri roki potrdilo o nakupu, stevilko modela
in datum izdelave.

Podatke o garanciji najdete na:
www.hunababy.com
Na zacetni strani kliknite povezavo »Garancija«.

Stik

Za vprasanja o nadomestnih delih in servisu ali za
dodatna vprasanja o garanciji stopite v stik z oddelkom
za stike s strankami.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Zahteve pri uporabi za
otroke

Ta otroski stol je primeren za uporabo pri otrocih, ki
izpolnjujejo naslednje zahteve:

Otrok: brez pomoci lahko sedi pokonci

Teza:

Do najvec 15 kg, priblizna starost 3 leta ali manj

(v skladu z EN14988:2017+A2:2024)

Najvecja teza obremenitve izdelka: 100 kg

AOPOZORILO

Neupostevanje teh opozoril in
navodil lahko povzroci resne
poskodbe ali smrt.

Da bi se izognili nevarnosti
zadusitve, pred uporabo tega
izdelka odstranite vse plasticne
prevleke in jih unicite ali hranite
zunaj dosega dojenckov in
otrok!

Vedno uporabite sistem za
zadrzevanje.

Zavedajte se nevarnosti
odprtega ognja in drugih
mocnih virov toplote v blizini
izdelka.

Samo pladenj in prepreka NE
zagotavljata zadrzevanja vasega
otroka.

Nevarnost padca: Preprecite, da
bi otrok splezal na izdelek.

Navodila za BRYN
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Otroski stol uporabljajte vedno na ravni, stabilni povrSini.
Otroski stol naj bo postavljen stran od stopnic, oken in sten.

Vsaka teza, pritrjena na otroski stol ali na pladenj, bo negativno
vplivala na stabilnost stola in povecala tveganje za prevrnitev
otroskega stola.

Uporabljajte samo originalne dele in dodatke Nuna.

Zavedajte se nevarnosti prevrnitve, ko se lahko otrok z nogami
odrine ob mizo ali katero koli drugo konstrukcijo.

Izdelka NE uporabljajte, ¢e vsi sestavni deli niso pravilno
namesceni in nastavljeni.

OtrosSkega stola NE uporabljajte, Ce je kateri koli del raztrgan,
zlomljen ali manjkajoc!

OtrosSkega stola NE uporabljajte kot stopnico.
NIKOLI ne pustite otroka brez nadzora!

NIKOLI ne postavljajte majhnih predmetov, strupenih snovi, vrocih

predmetov, elektricnih kablov itd. blizu otroSkega stola, kjer jih

lahko otrok doseze, saj lahko povzrocijo zadusitev, zastrupitev ali

druge poskodbe.

Otroskega stola NE uporabljajte, dokler otrok ne more sedeti brez

pomoci.

Magnetna sponka varnaostnega pasu: Sponka in zaponke na
sponki imajo magnete. Ce ima vas otrok kakrsno koli bolezen,
ki prepoveduje uporabo magnetov v blizini otroka, stol¢ka za

hranjenje ne uporabljajte. Obrnite se na podjetje Nuna, ki vam bo

pomagalo poiskati resSitev.

Bodite pozorni na morebitno medsebojno vplivanje magnetov v
sponkah in doloCenih elektronskih naprav.

Navodila za BRYN

Sestavljanje izdelka

Preden zacCnete s sestavljanjem, preverite, ali imate
vse dele izdelka. Izdelek lahko sestavijo samo odrasle
osebe.

Namescanje in odstranjevanje
zadnje noge

1- Sedez obrnite, tako da bo spodniji del obrnjen
navzgor. (1)

2 - Zadnjo nogo namestite, tako da se zasko&i v rezo.
(2)

3 - »Klik« oznaduje, da je noga pritrjena. Preverite,
tako da nogo povlecete. Ce je noga pravilno
pritrjena, se bo zavihek na zadnji nogi v celoti
nahajal znotraj reze. (3)

4 - Pritisnite gumb za sprostitev, da odstranite zadnjo
nogo. (4)

Namescanje in odstranjevanje
sprednje noge

1- Sprednjo nogo namestite, tako da se zasko&i v
rezo. (5)

2 - Pravilna namestitev je prikazana na sliki (6).
3 - Pritisnite gumb za sprostitev, da odstranite
sprednjo nogo. (7)

Namescanje in odstranjevanje
naslona za noge
1- Odprite nosilec naslona za noge. (8)

2 - Pritisnite gumb za sprostitev. Nosilec naslona
za noge pripnite v rezo in obe strani isto¢asno
premaknite navzgor (8).

3 - Pravilna namestitev je prikazana na sliki (11).
Napaéna namestitev je prikazana na sliki (9)(10).

4 - Naslon za noge ima tri poloZaje. (12)

5 - Naslon za noge namestite v najnizji polozaj.
Pritisnite nastavitveni gumb in nosilca na obeh
straneh ter ju isto¢asno pomaknite navzdol, da
odstranite naslon za noge. (13)

Namescanje in odstranjevanje
hrbtnega naslona

OPOZORILO Nacin visokega stola mora imeti pravilno
names¢en naslon za hrbet.

1- Pritisnite gumb za sprostitev, da odstranite hrbtni
naslon. (14)

2 - Nosilec naslona za hrbet namestite, tako da se
zaskoci v rezo. (15)

3 - »Klik« nakazuje pravilno namestitev. (16)

Sestavljanje in odstranjevanje
naslonjala za roke

1- Naslonjalo za roke namestite, tako da se zaskod&i v
rezo. (17)

2 - »Klik« nakazuje pravilno namestitev. (18)

3 - Pritisnite gumb za sprostitev, da odstranite
naslonjalo za roke. (19)

Namestitev in odstranitev
pladnja z naslonjala za roke

OPOZORILO Samo pladenj in naslonjalo za roke NE
zagotavljata zadrZzevanja otroka.

1- Ce zelite pladenj pritrditi na naslon za roke, odprta
konca naslona za roke poravnajte z zgornjim delom
naslona za roke. Pritisnite gumb za sprostitev
pladnja in pladenj zavrtite navzdol (20).

2 - »Klik« oznaluje, da je pladen;j pritrjen. Povlecite
pladenj, da preverite namestitev (21).

3 - Pritisnite gumb za sprostitev, da odstranite
pladenj. (22)

Uporaba izdelka - otroski nacin

Uporaba vlozka
1- VloZek potisnite skozi luknjo v sedeZni blazini (23).

2 - Vlozek poravnajte in se prepricajte, da je poravnan
znotraj sedezne blazine, tako da lahko otrok
udobno sedi (24).

Pripenjanje otroka

1- Pritisnite gumb, da se zaponka samodejno sprosti.
(25)

2 - Zaponko medeni¢nega pasu namestite v blizino
zenskega dela zaponke in zaponki se bosta
samodejno zdruzili in zaklenili. (26)

3 - Prilagodite dolzino pasov, da prilagodite dolzino
medeni¢nega pasu. (27)

Pasovi ne smejo biti zviti.

4 - Uporaba nacina visokega stola je prikazana na sliki
(28).

! Nagin visokega stola zahteva pravilno uporabo
varnostnih zaponk.

Ciscenje in vzdrzevanje
Visoki stol in dodatke lahko ocistite z vlazno krpo
ali nevtralnim detergentom, vendar ne uporabljajte

abrazivnih detergentov ali topil, ki lahko poskodujejo
material.

Nenehna in dolgotrajna izpostavljenost soncni svetlobi
lahko spremeni barvo stevilnih materialov.

Stol redno pregledujte, da zaznate morebitne
poskodbe.

Navodila za BRYN
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Seznam delov

© 0o N~

Naslon za hrbet

Sedez

Gumba za sprostitev naslonjala za roke
Zadnja noga (x2)

Sprednja noga (x2)

Podpora za noge

Naslonjalo za roke

Gumb za sprostitev pladnja

Pladenj

Priklju¢ek za sprednjo nogo

ReZa za naslon za noge

Gumb za sprostitev naslona za noge
Nosilec za naslon za noge

SedeZna blazina

Vlozek (znotraj sedezne blazine)
Varnostni pas

Gumb za sprostitev zaponke

Traka za prilagajanje pasu

Nosilca za naslon za hrbet

Nosilec za naslonjalo za roke

Navodila za BRYN

NUNA International B.V.
Nuna in vsi povezani logotipi so zas¢iteni kot blagovna znamka.

12

BAXHO!
BHUMATEJIBHO

[MPOYTUTE MHCTPYKLNIO U
COXPAHUTE HA BYOYLIEE

UHdopmauunsa o6 nspgenuun

Homep mopenu:

HaTa npousBoacTea:

FapaHTUA

MbI NOCTOSIHHO paboTaem HaZ Ka4ecTBOM HalLen
NPOAYKLMM 1 CTaHOBMMCS Nydllie BMeCTe ¢ BamMu. Mbl
yBEPEHbI B BbICOKOM Ka4YeCTBE HaLLUUX U3LENUiA, No3ToMy
rapaHTVsi Ha HUX HaYVMHaeT AeCTBOBaTb CO AHS
npuobpeteHus.

Moxanyncra, nepes Tem kak o6paTUTLCs K HaM,
MOArOTOBLTE HOMEP raPaHTUIHOTO TarioHa, HoMep
mogenu n aary cbopkv Tosapa.

[Inst nonyyeHnst AONONHUTENBHON UHAOPMaLIMK
noceTnTe COOTBETCTBYIOLLMIA pa3fen Ha Hallem cawiTe:
www.nuna.eu/warranty

Komnnekrauus

[na npnobpeTeHns 3anacHbIX YacTew, yCryr unu
AOMNONMHUTENbHbIX Pa3bACHEHUI NO rapaHTUn
obpalyaiTech B oTAen o6CnyXMBaHUA KITMEHTOB.

KoHTakTbl

[ins nprobpeTeHnst 3anacHbIX YacTen unu no
BOMpoCcaMm rapaHTum obpaliantech kK oduLmansHoOMy
amctpubbioTopy NUNA: OO0 «Kug Tpeiig» 125080,
r. Mocksa, yn. AnabsiHa, 4.12, kop.2, Ten. +7 (495)
648-64-24

www.edmgroup.ru, service@edmgroup.ru,
service@detsky.ru

Kpecno-kauenu mapku NUNA mogens LEAF
GROW with Toy bar aonsa aeteu ot poxaeHus go 7
MecsiueB. MakcMManbHO fonycTumas Harpyska Ha
nsgenue oo 60kr.

WUsrotoButenb: «HYHA UHTEPHELUHN Bu.Bu.» Ban
nep Bank Boymanser 178C, 2352JD, lNenigepgopn,
Huaepnanabl / NUNA INTERNATIONAL B.V. Van

der Valk Boumanweg 178C, 2352JD, Leiderdorp,
NETHERLANDS [lNpousseneHo B Kutae Ha cabpuike
«YariHa BangenaHp Hécepuryas Ko., Nta.»/ «China
Wonderland Nurserygoods Co., Ltd.» Agpec
npowmssoacTaa: Yin Hu Industrial Zone, Qingxi Town,
Dongguan, Guangdong

MocTaBwuk/umnoptep: OO0 «Kug Tpeng» 125080,
r. Mocksa, yn. AnabsiHa, 4.12, kop.2, Ten. +7 (495)
648-64-24

www.edmgroup.ru

Kpecno-kayenu - ToBap ceptumumpoBaH.
CootBetcTByeT TpeboBaHuam TP TC 025/2012 "O
6e3onacHocTv MebenbHoi npoaykuum”. FTOCT 16371-
2014 «Mebenb. ObLme TeXHNYECKne YCroBuS»;
[OCT 19917-2014 «MebGenb Ans cuaeHUs U nexaHust.
O6Lwwme TexHn4eckme ycnosusi». Cpok rapaHtum — 24
mecsiua. Cpok cnyx6bl — 2 roga. CocTtas: kapkac -
MeTann, nonMMepHbIe MaTepuanbl; TKaHEBbIA YeXon
-100% xnonok, okaHToBKa, nunyyku - 100%nonunacrep.
MpaBuna no yxony v XpaHeHWIo: NPOTUPaTh BMaxHOW
candeTkoi U3 MMKponbpbI, Yexon cTupaTtb Npu
Temnepatype He Bbiwe 30C.

[ata npon3BoCTBa yKa3aHa B HWXHEN yacTu Kopnyca
nsgenwus, c BHyTpeHHeIZ CTOPOHDbI: ro4 MecaL OeHb.

BHUMAHME! Nepep ncnonb3oBaHnem
O3HaKOMbLTECb C MHCTPYKLMEeN No 3KCnyaTaumum.
MpaBuna no yxoAy ykasaHbl B UHCTPYKLUU MO
aKcnnyaTauum.

WHcTpykumm k BRYN
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HE / , 6
ABHVMAHME! 1 eTonyiTe AT opHTenus, 10Ka oK e

HecobnroaeHne aTux npeaynpexaeHun 1 UHCTPYKLMU MOXeT MarHuTHas npsbkka ona pemus: MNpspkka ¢ dpukcatopamm
NPUBECTN K NPU4NHEHUIO CepLE3HOro BpeAaa 3A0pOoBbLI0 COAEPXNUT MarHuThl. He pekoMeHyeTcst MCMonNb30BaTh CTYMBYMK
pe6eHKa Ny neTanLHOMy UCXOAY. OISt KOPMAEHWUS NPpY HaNM4umn y pebeHka 3abonesaHuii, Npu

Bo M3BEKAHUE yIO3bl YayLLibA CHUMMTE BCIO LenTO(aHOBYio (OTOPLIX SAMPEUIACTCS HAXOXAEHYE BOMaW MarHUTOR. s
yNakKoBKy C NU3OENNA, YHUHTOXbTE €€ NN XpaHnTe B HEOOCTYMHOM N
ana geten mecte. CnenyeT yuunTbiBaTb BEPOATHOCTb B3aMOAENCTBUA MarHUToB B

Bcerna MCHOﬂb3yVITe YAEPKMBAIOLLYIO CUCTEMY AMSt N36exXaHus npaXKax ¢ HEKOTOPbIMU SNTEKTPOHHbIMW YCTPOUCTBaAMMW.
yrpo3bl nageHund pe6eH|<a CO CTyInbYUKKa.

MoMHMTE 06 OMaCHOCTY OTKPBLITOrO OrHA U APYrMX MCTOYHUKOB
CUIbHOTO Tenna B HEMOCPEACTBEHHOW GNM30CTM OT NPOAYKTA.

YCTaHOBMNEHHbIN CTONMWK N4 KopMIieHna nnm nognokotHukn HE
rapaHTUPYIOT yaep)kaHue Bawlero pebeHka.

OnacHocTtb nageHus: CTynb4mK npeaHasHadYeH TONbKO Ans
cnpeHus. HE nossonante pebeHKy B3bMpaTbCsl UnNn BCcTaBaTb
HOramMmu Ha cuaeHbe CTynb4YMKa, Ha CTONUK A9 KOPMAEHUS Un Ha
Apyrve anemMeHTbl KOHCTPYKUMN CTynbYmKa.

Bcerga ncnonb3ynte CTynb4MK Ha POBHOW U YCTOMYMBOMN
NOBEPXHOCTN.

YcTtaHaBsnueamnTte CTYJNBYUK BOAJIN OT CTYNEHeEK, JIECTHUL], OKOH U
CTEH.

INio6on cyLeCcTBEHHbIN rpy3, MPUKPENNEHHbIN K CTYINBYUKY
UMY NMOCTaBIMEHHbI Ha CTOMMUK ANA KOPMIeHUs, oTpuLiaTenbHo
CKaXeTCs Ha YCTOMYMBOCTU U YBESTUMUT PUCK ONPOKUObIBAHUS

CTynbYMKa.
E 3an4acTu u akceccyapbl Nuna.
MoMHWTE O pUcCKe ONPOKMAbIBaHWUS, ECNK Ball peGeHOoK ynpeTcs

HOroV B CTON UNW NMOBYI0 APYryto KOHCTPYKLMIO.

HE ncnonb3ynte npoaykT, ecrnn Bce KOMMOHEHTbI HE YCTaHOBSEHbI
N He OTperynMpoBaHbl NMPaBUITbHO.

3AMNPELWAETCA ncnonb3oBaTb AETCKUIN CTYNBYNK, ECIN KaKkne-
nnbo YyacTy nopeBaHbl, CIOMaHbl NN OTCYTCTBYHOT!

3AMNPELWAETCHA ncnonb3oBaTh AETCKNIN CTYNBYNK B KAYECTBE
CTYNEHbKW.

HUKOIOA He ocTaBnanTte pebeHka 6e3 npucmotpal

HUKOI'OA He knagnte Menkue npeamMeTbl, TOKCUYHbIE BELLLECTBA,
ropsyme npeameThl, anekTpuyeckme kabenun u T. 4. Boane
CTYNbYMKA OJ19 KOPMITEHUA, TaK Kak 3TO MOXET BbI3BaTb yayLUlbe,
OoTpaBrieHne unu apyrne TpasMbl.

53  WHctpykumm k BRYN MHcTpykummn K BRYN 54
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CGopka nspgenus

Mepen c6opkoi AaHHOTO M3AENVS YAOCTOBEPLTECH
B Hanuuuu Bcex ero aetanen. Cbopka fomkHa
BbINOSTHATHCS TONBKO B3POCHbIMU OABMMU.

YcTaHOBKa U CHATUE 3agHeN HOXKMN

1-  TMepeBepHUTE CUAEHBE HUKHEN CTOPOHOM
kBepxy. (1)

2-  3aduKcupyiiTe 3a4HIOK HOXKY B OTBEpCTUU. (2)

3 - dukcauusa HOXKY noaTeepxgaeTcs "wenykom”.
MoTsHMTE 3a HOXKY, YTOBbI NPOBEPUTL e
dukcaumo. Ecnn Hoxka 3akpenneHa npaBuIbHO,
BbICTYN Ha 3aHel HOXKe OyaeT NONHOCTbIO
CKpbIT B oTBepcTUm. (3)

4 - HaxmuTe Ha KHOMKY huKkcaLmm, 4Tobbl CHATL
3aHIOK0 HOXKY. (4)

YcTaHOBKa U CHATUE
nepeaHen HOXKM

1-  3adukcupyiite nepeaHio HOXKY B OTBEPCTUM.

(5)
2 - [IpaBunbHas ycTaHOBKa nokasaHa Ha puc. (6)
3 - HaxmuTe Ha KHOMKY duKcaLmm, YToBbl CHATb

nepenHiol HOXKY. (7)

C6opKa 1 CHATUE NOQHOXKM
1-  OtkpoiiTe kpenneHve NOAHOXKU. (8)

2 -  HaxmuTe Ha KHOMKY duKcaummn. 3aduKkcupyinte
KpenneHne NoOAHOXKN B OTBEPCTUMN 1
O[HOBPEMEHHO NoAHUMUTE 06e CTOPOHbI BBEPX
(8).

3 - TpasunbHas ycTaHoBKa rokasaHa Ha puc. (1)
HenpasunbHas ycTaHOBKa NnokasaHa Ha puc.

(9)(10).
4 - TogHoxka uMeeT 3 nomnoxexus. (12)

5 - OnyctuTte NOAHOXKY B HUXKHEE MOSTOXEHME.
HaxmuTe Ha KHOMKY peryrnpoBKU 1 KpenneHusi ¢
06eunx CTOpOH, a 3aTemM OHOBPEMEHHO ONyCTUTe
MX BHU3, YTOObI CHATL NOAHOXKY. (13)

CO6opKa n cHATME CMIUHKN

BHUMAHUE! [ns ncnonb3oBaHus B pexume
CTynbYMKa A5 KOPMIEHNst HeOBXOAVMO NPaBUNbHO
YCTaHOBWTb CMINHKY.

1-  HaxmuTe Ha KHOMKY chuKcaumm, YToBbl CHATL
cnuHky. (14)

2-  3aduKcupyiTe KpenseHne CiHKU B OTBEPCTUM.
(15)

3- B cnyyae npasunibHON YCTAHOBKM CrILILLMTCS
"wen4ok". (16)

WHctpykumm k BRYN

C6opka n CHATUE NOPY4HS
1-  3adukcupyiite nopyyeHb B oteepcTum. (17)

2 - B cny4ae npaBuibHON YCTAHOBKU CbILLINTCS
"wen4ok". (18)

3-  HaxmuTe Ha KHOMKy duKkcaLmm, YTobbl CHSATL
nopy4eHsb. (19)

YcTaHOBKa U CHATUE
CTOJNIMKA C NOPYYHs

BHUMAHME! Camu no ce6e ctonuk u nopydeHb HE
rapaHTMpyoT 3awmTy Bawero pebeHkal

1-  Yro6bl NPUKPENUTL CTOMMUK K MOPYYHIO,
MPUIIOXKUTE OTKPLITBIA KOHEL, CTOMMKa K BEPXHEN
YacTu nopyyHsi. CoxxmuTe KHOMKy crkcaumm
CTONVKa 1 NMOBEPHUTE CTONWK BHM3 (20).

2- B cnyyae ycreLHoro KpenneHus CTonvka
cnbiwuTes "wenyok”. MNpoBepbTe NPOYHOCTb
KpenmneHusi, NoTsiHYB 3a CTonuk (21).

3 - HaxmuTe Ha KHOMKY duvKcaumm, YToBbl CHATL
cTonuk. (22)

JkcnnyaTtauua nsgenus -
[deTcKknun pexum

Ucnonb3oBaHue BKNaabiwa

1- lMpogeHsTe Bknagpiw Yepes oTBepcTue B
nogknagke cuaeHbs (23).

2 - PacnpaBbTe BKNablll TaK, YTobbl OH Nexar
POBHO BHYTPM NOAKNaAKv CuaeHbsl, U peGeHKy
6bino yao6Ho cuaetsb (24).

dukcauus pebeHka

1-  Mpwu HaxaTUM Ha KHOMKY NpsiKKa paccTernaeTcs
aBToMaTuyecku. (25)

2 - TpuaBuHLTE NPSXKY Ha NOSICHOM peMHe Brinxe
K THE3[I0BOW YacTu, obe YacTV aBTOMaTUYECKU
coeauHATCS U 3aLLenkHyTcs. (26)

3 -  OrtperynupyiTe AnNMHY peMHel, YToBb!
CKOpPPEKTUPOBATh ANVNHY NOSICHOTO pemHs. (27)

! PeMHM He AOMmKHbI NepeKpyYmnBaThes.

4 - cnonb3oBaHve B peXMME CTySb4MKa Anist
KOpMIIeHMs nokasaHo Ha puc. (28)

anI NCNoNb30BaHMM B peXnme CTynbvnka
ANA KOpMIeHua HeobxoaMmo npaBunbHO
MCNONb30BaTb 3aLLNTHbIE NMPSAXKA.

OuucTKa 1 yxop 3a usgenuvem

[N 04MCTKM CTYMBYMKa ANt KOPMIEHNS 1
NPVHAANEXHOCTEN MOXKHO UCMONb30BaTh BMAXHYHO
TKaHb WU HENTpanbHOE MoKLLiee CPEACTBO, OAHAKO
He pekoMeHZyeTCs UCMomnb30BaTh abpasnBHble
YuCTsLLME CpeacTBa U pacTBOPUTENU, YTOObI He
UCMOPTUTL MaTepmarn.

YacTtoe n gonroe Bo3gencTane NPAMbIX COJTHEYHbIX
J'Iy‘-leﬁ MOXeT NPUBECTU K BbITOPAHUIO MHOTNX
MaTtepuarnos.

PerynsipHo ocmaTpuBaiite CTYNbYvK Ansi KOPMIIEHUS!
[NSi BbISIBNEHUS NMOBPEXAEHWIA.

WHcTpykumm k BRYN
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Cneuundmkaumna getanen

VIKTIG!

1 CnuHka o

: oo TA VARE PA DISSE

3 KHonku domkcaumnm nopyyHs

e INSTRUKSJONENE FOR

5 MepepHsas Hoxka (2 WT.)

2 o FREMTIDIG OPPSLAG LES ALLE

7 MopyyeHb

8 KHonka cukcauum ctonvka

o Cromm INSTRUKSJONER FOR BRUK

10  KpenneHvie nepenHen HOXKM

11 OTBEpCTUNE B NOJHOXKE PrOdUktinformaSjon

12 KHonka dwmkcauum nogHOXKN

13  KpenneHve nogHOXKK Modellnummer:

14 [Moaknagka cvaeHbs ’

15  Bknagbiw (BHYTPW NoaKNaakv CUAEHbS) ProduksjonsdatO'

16  Pemnu ’

17  KHonka cukcaumnm npspkkm

18  PerynupoBoYHble pemeLLKu .

o o A ADVARSEL

20 KpenneHvie nopy4Hs Vi har med hensikt designet vare haykvalitetsprodukter
slik at de kan vokse med bade barnet ditt og familien .

din. Da vi stoler pa produktet vart, er det dekket av en Persom 'dlsse agivarslene og
tilpasset garanti avhgngig av produktet, som _gjelder fra |nstru ksjonene |kke fglges, kan
og med kjgpsdato. Vi ber om at du har klart kjgpsbevis, . .
modellnummer og produksjonsdato nar du kontakter det fﬁre tll alVOFllg perSOﬂSkade
5 oss. eller dedsfall.
Du finner garantiinformasjon pa: o ° .
www.nunababy.com ' Fora unnga fare for kvelnlng
Klikk koblingen «Garanti» pa hjemmesiden. mfi alt av plastomslag fjernes
Kontakt for produktet brukes. Det ma
For reservedeler, service eller andre spgrsmél om Qdelegges eller holdes unna
garantier kan du kontakte var kundeserviceavdeling. barn'
info@nunababy.com : .
www.nunababy.com Bruk alltid beltesystemet.
Krav for bruk med barn Veer obs pa risikoen for apen ild
Denne barnestolen er egnet for bruk med barn som og andre kilder til sterk varme i
oppfyller folgende krav: naerheten av produktet.
Barn: kan sitte oppreist uten hjelp
vkt et 3 Al Brettet og armstangen alene
ppti g maksimum, omtrent 3 ar eller yngre H
(samsvarer med EN14988:2017+A2:2024) ?artanterer IKKE at barnet Sltter
ast.

Produktets maksimale lastevekt: 100 kg

Fallfare: Serg for at ikke barnet
klatrer pa produktet.

NUNA International B.V. Nuna 1 Bce conyTcTaytoLme NOroTunbl ABNAKTCA TOBAPHBLIMU 3HAKaMM.
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Serg for a alltid bruke barnestolen pa et plant, stabilt underlag.
Hold barnestolen borte fra trinn, trapper, vinduer og vegger.

Enhver vekt som er festet til barnestolen eller pa brettet, vil ha en
negativ innvirkning pa stabiliteten til barnestolen og @ke risikoen
for at barnestolen velter.

Bruk bare originale deler og tilbehar fra Nuna.

Vaer obs pa risikoen for vipp nar barnet kan skyve fattene mot et
bord eller annen struktur.

IKKE bruk produktet med mindre alle delene er riktig montert og
justert.

IKKE bruk barnestolen hvis noen deler er revne, gdelagte eller
mangler.

IKKE bruk barnestolen som en trinnstol.
La ALDRI barnet veere uten tilsyn!

ALDRI plasser sma gjenstander, giftige stoffer, varme gjenstander,
elektriske kabler osv. naer barnestolen der barnet kan na dem, da
de kan forarsake kvelning, forgiftning eller andre skader.

IKKE bruk barnestolen for barnet kan sitte uten hjelp.

Magnetisk selespenne: Spennen og spenneklemmene inneholder
magneter. Hvis barnet har en medisinsk tilstand som ikke tillater
bruk av magneter i naerheten av barnet, skal ikke barnestolen
brukes. Ta kontakt med Nuna for a diskutere en lasning.

Vaer oppmerksom pa mulig interaksjon mellom magneter i spenner
og visse elektroniske enheter.

Instruksjoner for BRYN

Produktoppsett

Kontroller at du har alle delene til produktet fer du
setter det sammen. Montering skal kun utferes av
voksne.

Ta av og pa bakben
1- Plasser bunnen av setet vendt oppover. (1)
2 - Klem bakbenet inn i sporet. (2)

3 - Et «klikk» betyr at benet er festet. Trekk i benet for
a sjekke. Hvis benet er riktig festet, vil tappen pa
bakbenet vaere helt inne i sporet. (3)

4 - Trykk utleserknappen for & fierne bakbenet. (4)

Monter og lesne fremre ben
1- Klem forbenet inn i sporet. (5)
2 - Korrekt installasjon er vist i figuren (6).

3 - Trykk utleserknappen for & ta av forbenet. (7)

Ta av og pa fotstetten
1- Apne fotstottefestet. (8)

2 - Trykk utleserknappen. Klem fotstattefestet inn i
sporet og flytt begge sider opp samtidig (8).

3 - Korrekt installasjon er vist i figuren (11). Feil
installasjon er vist i figuren (9)(10).

4 - Fotstetten har 3 posisjoner. (12)

5 - Juster fotstgtten til laveste posisjon. Trykk
justeringsknappen og festene pa begge sider, og
flytt ned samtidig for a fjerne fotstatten. (13)

Ta av og pa ryggstetten

ADVARSEL Ved bruk som barnestol ma ha ryggstetten
veere riktig installert.

1- Trykk utleserknappen for a fjerne ryggstatten. (14)
2 - Klem ryggstettefestet inn i sporet. (15)
3 - Et «klikk» indikerer at det er riktig installert. (16)

Montere og lesne armstang
1- Klem armstangen inn i sporet. (17)
2 - Et «klikk» indikerer at det er riktig installert. (18)

3 - Trykk utleserknappen for & fierne armstangen. (19)

Sett sammen og los brettet
pa armstangen

ADVARSEL Brettet og armstangen alene garanterer
IKKE at barnet sitter fast!

1- For & feste brettet til armstangen setter du de
apne endene av brettet pa linje med toppen av
armstangen. Klem sammen brettutleserknappen,
og sving skuffen ned (20).

2 - Et «klikk» betyr at brettet er festet. Trekk opp
brettet for a sjekke (21).

3 - Trykk utleserknappen for & ta av brettet. (22)
Produktbruk - Barnemodus

Bruke innlegget
1- Skyv innlegget gjennom hullet i seteputen (23).

2 - Rett utinnlegget og serg for at det ligger flatt inne
i seteputen slik at barnet kan sitte komfortabelt
(24).

Sikre barnet

1- Trykk knappen for & frigjgre spennen automatisk.
(25)

2 - Plasser midjebeltespennen naer hunnspennen, sa
trekkes de automatisk sammen og laser seg. (26)

3 - Juster lengden pd bandet for & justere lengden pa
midjebeltet. (27)

! Beltene skal ikke bli vridd.
4 - Bruk som barnestolmodus er vist i figuren (28).

Bruk som barnestol krever riktig bruk av
sikkerhetsspenner.

Rengjering og vedlikehold

Du kan rengjere barnestolen og tilbehgret med en
fuktig klut eller et ngytralt vaskemiddel, men ikke bruk
skuremidler eller lasemidler som kan skade materialet.

Fortsatt eksponering for sollys over lengre tid kan
endre fargen pd mange materialer.

Undersgk barnestolen regelmessig for a oppdage
eventuelle skader.

Instruksjoner for BRYN
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Deleliste

1 Ryggstette

2 Sete

3 Utleserknapper for armstang
4 Bakben (x2)

5 Forben (x2)

6 Fotstatte

7 Armstang

8 Utleserknapp for brett

9 Brett

10  Forbenfeste

1 Fotstettespor

12 Utleserknapp for fotstotte
13 Fotstettefeste

14  Setepute

15  Innlegg (innvendig setepute)
16  Sele

17 Utleserknapp for spenne
18  Justeringsremmer

19  Ryggstoettefester

20 Armstangfeste

NUNA International B.V. Nuna og alle tilknyttede logoer er varemerker.

Instruksjoner for BRYN

VIKTIGT!

BEHALL DESSA ANVISNINGAR
FOR FRAMTIDA BRUK!

LAS ALLA INSTRUKTIONER
INNAN ANVANDNING

Produktinformation

Modellnummer:

Tillverkningsdatum:

Garanti

Vi har avsiktligt designat vara hégkvalitativa produkter
sa att de kan vaxa med bade barnet och familjen.
Eftersom vi star for vara produkter ticks var utrustning
av en kundgaranti per produkt med bérjan fran
inkdpsdatumet. Ha inkdpsbevis, modellnummer och
tillverkningsdatum tillgangligt nar du kontaktar oss.

For garantiinformation besok:
www.hunababy.com
Klicka pa lanken “Garanti” pa startsidan.

Kontakt

Foér reservdelar, service eller ytterligare garantifragor,
kontakta var kundtjénstavdelning.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Barnanvandningskrav

Den hér barnstolen med hog rygg ar lamplig att
anvanda foér barn som uppfyller féljande krav:

Barn: sitter uppratt utan stéd

Vikt:

Maximalt upp till 15 kg, ungefar upp till 3 ar
(6verensstammer med EN14988:2017+A2:2024)

Produktens maximala belastningsvikt: 100 kg

AVARNING

Underlatenhet att folja dessa
varningar och instruktioner kan
resulterai allvarlig skada eller
dodsfall.

For att undvika varje risk for
kvavning, ta bort all tackplast
innan du anvander den har
produkten och forstor dem eller
hall dem borta fran spadbarn
och barn!

Anvand alltid
sakerhetssystemet.

Var uppmarksam pa riskerna
med 6ppna lagor och andra
kdllor for stark hetta i narheten
av produkten.

Endast brickan och armstodet
garanterar INTE att ditt barn
sitter fast.

Instruktioner till BRYN
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Fallrisk: Férhindra att barnet klattrar pa produkten.

Var noga med att anvanda barnstolen med hég rygg pa en plan och
stabil yta.

Hall barnstolen med hég rygg borta fran trappsteg, trappor, fonster
och vaggar.

All vikt som ar fast vid barnstolen med hdg rygg eller pa brickan
har en negativ paverkan pa stabiliteten fér barnstolen med hog
rygg och okar risken for att barnstolen med hoég rygg valter.

Anvand endast delar och tillbehdr, i original, fran Nuna.

Var uppmarksam pa riskerna att produkten kan tippa nar barnet
kan skjuta med benen mot ett bort eller annan enhet.

Anvand INTE produkten savida inte alla komponenter ar korrekt
monterade och installda.

Anvand INTE barnstolen med hdg rygg om nagon del ar sliten,
trasig eller saknas!

Anvand INTE barnstolen med hég rygg som en stapall.
Lamna ALDRIG barnet utan uppsikt!

Placera ALDRIG sma féremal, giftiga amnen, heta féremal, elkablar,
etc., néra barnstolen med hdg rygg, sa att de ar atkomliga for
barnet, eftersom det kan orsaka kvavning, férgiftning eller andra
skador.

Anvand INTE barnstolen med hdg rygg férran barnet kan sitta upp
utan hjalp.

Magnetiskt selespdanne: Spannet och spannets klammor innehaller
magneter. Om ditt barn har ett sjukdomstillstand som forhindrar att
magneter anvands i dess narhet ska barnstolen med hég rygg inte
anvandas. Kontakta Nuna for att komma fram till en l6sning.

Var medveten om mojligheten att magneter i spannen kan
vaxelverka med vissa elektroniska enheter.

Instruktioner till BRYN

Produktkonfiguration

Kontrollera att du har alla delar till den har produkten
innan du monterar den. Montering ska endast utféras
av vuxna.

Montera och ta loss bakre ben
1- Placera sitet med undersidan uppat. (1)
2 - Snépp fast det bakre benet i ppningen. (2)

3 - Ett “klick” indikerar att benet ar fastsatt. Drai
benet for att kontrollera. Om benet sitter fasat
ordentligt sd &r fliken pa det bakre benet helt inne i
6ppningen. (3)

4 - Tryck pa frigéringsknappen fér att ta bort det bakre
benet. (4)

Montera och ta loss framre ben
1- Snépp fast det fraimre benet i dppningen. (5)
2 - Korrekt montering visas i figuren (6).

3 - Tryck pa frigdéringsknappen fér att ta bort det
framre benet. (7)

Montera och ta loss fotstodet
1- Oppna fotstédets faste. (8)

2 - Tryck pa frigdéringsknappen. Snépp fast fotstddets
faste i ppningen och flytta upp bada sidorna
samtidigt (8).

3 - Korrekt montering visas i figuren (11). Den korrekta
installationen visas i figuren (9)(10).

4 - Fotstédet har 3 positioner. (12)

5 - Justera fotstddet till den lagsta positionen. Tryck
pa frigéringsknappen och fastet pa bada sidor och
flytta nedat samtidigt for att ta bort fotstodet. (13)

Montera och ta bort ryggstddet

VARNING Liget med hdg rygg maste ha ryggstédet
korrekt fastsatt.

1- Tryck pé frigéringsknappen fér att ta bort
ryggstodet. (14)

2 - Snépp fast ryggstédets fiste i dppningen. (15)

3 - Ett ”klick” indikerar att det har satts fast korrekt.
(16)

Montera och ta bort armstod

1- Snépp fast armstddet i Sppningen. (17)

2 - Ett ”klick” indikerar att det har satts fast korrekt.
(18)

3 - Tryck pa frigdringsknappen fér att ta bort
armstddet. (19)

Montera och ta loss armstédets bricka

VARNING Brickan och armstddet i sig sjalva garanterar
INTE fasthallning av ditt barn!

1- Fast brickan pd armstddet genom att rikta in
brickans 6ppnade ande med armstédets ovansida.
Tryck pa brickans frikopplingsknappar och led
brickan nedat (20).

2 - Ett ”klick” indikerar att brickan &r fastsatt. Dra
brickan uppat for att kontrollera (21).

3 - Tryck pa frigdringsknappen fér att ta bort brickan.
(22)

Anvanda produkten - barnlage

Anvanda insatsen
1- Tryckininsatsen genom halet i sitsdynan (23).

2 - Strack pa insatsen och kontrollera att den ligger
plant inuti satsdynan sa att barnet kan sitta
bekvamt (24).

Spanna fast barnet

1- Tryck pa knappen s& dppnas spdnnet automatiskt.
(25)

2 - Placera hoftbaltets spinne nira spannets hona sa
blir de automatiskt fasta och lasta. (26)

3 - Justera bandets léngd fér att justera hoftbéltets

langd. (27)

Bélten far inte vara vridna.

4 - Anvindningen av lidget med hég rygg visas i
figuren (28).

! Laget med hog rygg kraver korrekt anvindning av
sakerhetsspannen.

Rengéring och underhall

Du kan rengdra barnstolen med hég rygg och
tillbehéren med en fuktig trasa och neutralt
rengdringsmedel men anvand inte slipande
rengdringsmedel eller l6sningar som kan skada
materialet.

Langvarig exponering i solljus kan dndra farg pa manga
material.

Inspektera din barnstol med hog rygg regelbundet for
att upptacka alla skador.

Instruktioner till BRYN
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Lista 6ver delar
Ryggstod

Sits

Armstodets frigéringsknapp
Bakre ben (x2)

Framre ben (x2)

Fotstod

Armstod

Brickans frigéringsknapp
Bricka

10  Faste for framre ben

1 Fotstodsoppning

12 Fotstddets frigéringsknapp
13 Faste for fotstod

© 0o N~

14  Sittdyna
15 Insats (inuti sitsdynan)
16  Sele

17 Spannets frigéringsknapp
18  Justeringsremmar

19  Ryggstodsfasten

20 Armstédsfasten

NUNA International B.V. Nuna och alla associerade logotyper dr varuméarken.

Instruktioner till BRYN

TARKEAA!

SAILYTA NAMA OHJEET TULEVAA
TARVETTA VARTEN:
LUE KAIKKI OHJEET

ENNEN KAYTTOA

Tuotetiedot

Mallinumero:

Valmistuspaivamaara:

Takuu

Olemme tarkoituksellisesti suunnitelleet
korkealaatuiset tuotteemme niin, etta ne voivat kasvaa
seka lapsesi etta perheesi kanssa. Koska luotamme
tuotteeseemme, laitteellamme on tuotekohtainen
mukautettu takuu, joka alkaa tuotteen ostopaivasta.
Pida ostotosite, mallinumero ja valmistuspdivamaaraa
kasilld, kun otat meihin yhteytta.

Katso takuutiedot osoitteesta:
www.nunababy.com
Napsauta aloitussivulla “Takuu”-linkkia.

Yhteystiedot

Ota yhteytta vaihto-osiin, huoltoon ja lisdtakuuseen
liittyvissa kysymyksissa asiakaspalveluosastoomme.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Lapsen kayttovaatimukset

Den har barnstolen med hog rygg ar lamplig att
anvanda foér barn som uppfyller féljande krav:

Barn: sitter uppratt utan stéd

Vikt:

Maximalt upp till 15 kg, ungefar upp till 3 ar
(6verensstammer med EN14988:2017+A2:2024)

Tuotteen enimmaiskuormituspaino: 100 kg

AVAROITUS

Naiden varoitusten ja ohjeiden
huomiotta jattaminen voi
johtaa vakavaan vammaan tai
kuolemaan.

Valttadksesi mahdollisen
tukehtumisvaaran, poista kaikki
muovisuojukset ennen taman
tuotteen kayttoa ja havita ne
tai pida ne vauvojen ja lasten
ulottumattomissa!

Kayta aina

turvaistuinjarjestelmaa.

Ole tietoinen avotulen ja muiden E
voimakkaiden lammodnlahteiden
vaaroista tuotteen lahella.

Tarjotin ja kasivarsituki
EIVAT yksinaan takaa lapsen
kiinnitysta.

BRYN-ohjeet 66



Putoamisvaara: Esta lasta kiipeamasta tuotteen paalle.

Varmista, etta kayta syottdtuolia aina vaakasuoralla, vakaalla
pinnalla.

Pida syo6ttotuoli poissa askelmilta, portailta, ikkunoilta ja seinilta.

Kaikki syottotuoliin tai tarjottimelle kiinnitetyt painot heikentavat
syottotuolin vakautta ja lisaavat syottotuolin kaatumisen vaara.

Kayta ainoastaan alkuperaisia Nuna-osia ja lisavarusteita.

Ole tietoinen kallistumisvaarasta, kun lapsi pystyy tyontamaan
jalkansa poytaa tai muuta rakennetta vasten.

ALA kayta tuotetta, jollei kaikkia osia ole kiinnitetty ja saadetty
oikein.

ALA kayta syottotuolia, jos jokin osa on repeytynyt, rikki tai
puuttuu!

ALA kayta syottotuolia porrasjakkarana.
ALA KOSKAAN jati lasta valvomatta!

ALA KOSKAAN aseta pienia esineitd, myrkyllisia aineita, kuumia
kohteita, sahkdkaapeleita jne. lahelle syéttotuolia, mista lapsi voi
tavoittaa niita, ne voivat aiheuttaa tukehtumisen, myrkytyksen tai
muita vammoja.

ALA kayta syottotuolia ennen kuin lapsi pystyy istumaan suorassa
avustamatta.

Magneettinen valjaiden solki: Solki ja solkikiinnikkeet sisaltavat
magneetteja. Jos lapsellasi on sairaus, joka kieltaa magneettien
kayton lapsen lahella, ala kayta koroketuolia.. Ota yhteytta Nunaan
keskustellaksesi ratkaisusta.

Huomioi soljen magneettien ja tiettyjen elektronisten laitteiden
mahdollinen vuorovaikutus.

67 BRYN-ohjeet

Tuotteen asennus

Tarkista, ettd kaikki taman tuotteen osat ovat esilld
ennen sen kokoamista. Vain aikuiset saavat suorittaa
kokoamisen.

Takajalan kokoaminen ja irrottaminen
1- Aseta istuimen pohja yléspain. (1)
2 - Kiinnit takajalka aukkoon. (2)

3 - "Naksahdus" osoittaa, etti jalka on kiinnitetty.
Tarkista se vetamalld jalasta. Jos jalka on kiinnitetty
oikein, takajalan kieleke on kokonaan aukon sisalla.

(3)

4 - Irrota takajalka painamalla vapautuspainiketta. (4)

Etujalan kokoaminen ja irrottaminen
1- Kiinnita etujalka aukkoon. (5)
2 - Asennetaan oikein kuvan (6) mukaisesti.

3 - Irrota etujalka painamalla vapautuspainiketta. (7)

Jalkatuen kokoaminen ja irrottaminen
1- Avaa jalkatuen kiinnike. (8)

2 - Paina vapautuspainiketta. Kiinnita jalkatuen
kiinnike aukkoon ja siirra molemmat sivut
samanaikaisesti yléspain (8).

3 - Asennetaan oikein kuvan (11) mukaisesti.
Virheellinen asennus kuvan (9)(10) mukaisesti.

4 - Jalkatuessa on 3 asentoa. (12)

5 - Saada jalkatuki alimpaan asentoon. Paina
sadtopainiketta ja kiinnikkeitd molemmilla puolilla
ja siirrd jalkatukea samanaikaisesti alaspain
irrottaaksesi sen. (13)

Kokoa ja irrota selkanoja

VAROITUS Syéttotuolin selkanoja on asennettava
oikein.

1- lIrrota selkdnoja painamalla vapautuspainiketta. (14)

2 - Kiinnita selkdnojan kiinnike aukkoon. (15)

3 - "Napsahdus" osoittaa, etti se on asennettu oikein.
(16)

Kasituen kokoaminen ja irrottaminen

1- Kiinnita kasituki aukkoon. (17)

2 - "Napsahdus" osoittaa, ettd se on asennettu oikein.
(18)

3 - Irrota kisituki painamalla vapautuspainiketta. (19)

Kokoa ja irrota tarjotin kasituelle

VAROITUS Pelkka tarjotin ja kasituki EIVAT takaa
lapsesi kiinnittamista!

1- Kiinnita tarjotin kdsinojapalkkiin kohdistamalla
tarjottimen avoimet paat kasinojan yldreunaan.
Paina lokeron vapautuspainiketta ja kdadnna lokero
alas (20).

2 - "Napsahdus" osoittaa, etti lokero on kiinnitetty.
Veda lokeroa yléspain tarkistaaksesi (21).

3 - Irrota lokero painamalla vapautuspainiketta. (22)
Tuotteen kaytto - Lapsitila

Lisavarusteen kaytto

1- Tydnni insertti istuintyynyn reién lapi (23).

2 - Suorista istuinosa ja varmista, etta se on tasaisesti
istuintyynyn sisalld, jotta lapsi voi istua mukavasti
(24).

Lapsen kiinnittaminen

1- Paina painiketta, jolloin lukko vapautuu
automaattisesti. (25)

2 - Aseta vy6tiarévyon solki lahelle naaraslukkoa, ja ne
adsorboituvat ja lukkiutuvat automaattisesti. (26)

3 - Saada vystarshihnan pituutta vystarévysn
pituuden saatamiseksi. (27)

! Voita ei saa kiertaa.
4 - Kuvassa (28) on esitetty sydttdtuolin kayttd.

! Korkea tuoli edellyttaa turvasolkien oikeaa kayttoa.

Puhdistus ja kunnossapito

Voit puhdistaa sy6ttétuolin ja lisdvarusteet kostealla
liinalla tai neutraalilla pesuaineella, mutta ala kayta
hiovia puhdistusaineita tai liuottimia, jotka voivat
vahingoittaa materiaalia.

Jatkuva ja pitkittynyt altistus auringonpaisteelle voi
muuttaa useiden materiaalien vareja.

Tutki syottotuoli sadannollisesti havaitaksesi mahdolliset
vahingot.
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Osaluettelo

Selkdnoja

Istuin

Kasituen vapautuspainikkeet
Takajalka (x2)

Etujalka (x2)

Jalkatuki

Kasituki

Tarjottimen vapautuspainike
Tarjotin

10  Etujalan kiinnitys

1 Jalkatuen paikka

12 Jalkatuen vapautuspainike
13 Jalkatuen kiinnitys

14 Istuintyyny

15  Sisdosa (istuintyynyn sisapuoli)
16 Valjaat

17 Soljen vapautuspainike

18  Saaténauhat

19  Selkénojan kiinnikkeet

20 Kasitukikiinnitys

© 0o N~

NUNA International B.V. Nuna ja kaikki siihen liittyvat logot ovat tavaramerkkeja.
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VIGTIGT!

GEM DISSE INSTRUKTIONER TIL

SENERE BRUG:

LAS ALLE INSTRUKTIONER

FOR BRUG

Produktoplysninger

Modelnummer:

Fremstillingsdato:

Garanti

Vores hgjkvalitetsprodukter er designet, sa de kan
tilpasses til dit barns voksende sterrelse. Da vi star

ved vores produkter, er vores udstyr deekket med en
garanti, der er tilpasset hver produkt, og som starter
den dag produktet kabes. Du bedes venligst have dit
kegbsbevis, modelnummer og fremstillingsdato klar, nar
du kontakter os.

Du kan finde flere garantioplysninger pa:
www.nunababy.com
Klik pa linket “Garanti” pa hjemmesiden.

Kontakt

For oplysninger om reservedele, service og garantien,
bedes du venligst kontakte vores kundeservice.

info@nunababy.com
www.hunababy.com

Brugskrav

Denne barnestol er velegnet til brug med bgrn, der
opfylder folgende krav:

Barn: Kan sidde op uden hjzelp

Vaegt:

Op til hgjst 15 kg, cirka 3 ar eller derunder

(i overensstemmelse med EN14988:2017+A2:2024)

Maksimal vaegt i produktet: 100 kg

A ADVARSEL

Manglende overholdelse af
disse advarsler og instruktioner
kan medfare alvorlige
kvaestelser eller dedsfald.

For at undga fare for

kveelning, skal du fjerne alle
plastikdaeksler, inden produktet
tages i brug, og gdeleeg dem
eller hold dem vaek fra babyer
o0g barn.

Brug altid
fastspaendingssystemet.

Vaer opmaerksom pa risikoen
ved aben ild og andre kilder
til hgj varme i neerheden af
produktet.

Bakken og armbgijlen er i sig
selv IKKE nok til, at holde barnet
fastspaendt.

Fare for fald: Undga, at dit barn
klatrer pa produktet.

BRYN vejledninger
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Barnestolen skal altid bruges pa en plan og stabil overflade.
Barnestolen skal holdes vaek fra trin, trapper, vinduer og vaegge.

Enhver vaegt, der saettes fast pa barnestolen eller bakken, pavirker
barnestolens stabilitet og forgge risikoen for, at barnestolen vaelter.

Brug kun originale Nuna-dele og tilbehgr.

Veer opmaerksom pa, at stolen kan vaelte, hvis dit barn trykker
fadderne mod et bord eller anden struktur.

Brug IKKE produktet, medmindre alle delene er sat ordentligt pa
og justeret.

Barnestolen ma IKKE bruge, hvis en eller flere dele er gaet i stykker
eller mangler!

Brug IKKE barnestolen som en trappestol.
Barnet ma ALDRIG efterlades uden opsyn!

Du ma ALDRIG anbringe sma genstande, giftige stoffer,
varme genstande, elektriske kabler eller lignende i naerheden
af barnestolen, hvor barnet kan na dem, da dette kan fare til
kveaelning, forgiftning eller andre personskader.

Barnestolen ma IKKE laengere bruges, nar barnet selv kan sidde
op.

Magnetisk selespaende: Der sidder en magnet i spaendet og
spaendeklemmerne. Hvis dit barn har en medicinsk tilstand, der ger

at magneter ikke ma veere i naerheden af barnet, ma det ikke bruge
hgjstolen. Kontakt Nuna for at forhere om en eventuel lasning.

Vaer opmaerksom pa, hvordan magneterne i speenderne pavirker
bestemte elektroniske enheder.

BRYN vejledninger

Produktopsatning

Serg for, at alle dele til denne model er i pakken, inden
den samles. Produktet skal samles af en voksen.

Sadan monteres og
afmonteres bagbenet

1-
2.
3.

Vend saedet pa hovedet. (1)
Tryk bagbenet ind i rillen. (2)

Der lyder et “Kklik”, hvilket betyder at benet er

sat fast. Traek i benet for at se, om det sidder
ordentligt fast. Hvis benet sidder ordentligt fast, er
tappen pa bagbenet helt inde i rillen. (3)

- Tryk pa udleserknappen for at tage bagbenet af.

4)

Sadan monteres og
afmonteres forbenet

1-
2.
3.

Tryk forbenet ind i rillen. (5)
Monteringen i figur (6) er rigtig.
Tryk pa udleserknappen for at tage forbenet af. (7)

Sadan monteres og
afmonteres fodstetten

1-
2.

3-

4.
5.

Abn beslaget til fodstetten. (8)

Tryk pa frigiv-knappen. Tryk beslaget til fodstetten
i rillen, og traek op i begge sider pa samme tid (8).
Monteringen i figur (11) er rigtig. Monteringen i figur
(9)(10) er forkert.

Fodstetten har 3 indstillinger. (12)

Saenk fodstatten helt ned. Tryk pa
justeringsknappen og beslagene pa begge sider,
og tryk fodstetten nedad for at tage den af. (13)

Montering og afmontering
af bakken pa armbgijlen

ADVARSEL Bakken og armbgijlen er i sig selv IKKE nok

til, at holde barnet fastspaendt!

1- For at spaende bakken fast p& armbgjlen, skal du
saette de dbne ender af bakken mod toppen af
armbagjlen. Tryk pa bakkens udleserknap, og drej
bakken ned (20).

2 - Der lyder et “klik” hvilket betyder at bakken er

sat fast. Traek op i bakken for, at om den er sidder

ordentligt fast (21).

3 - Tryk pa udleserknappen for at tage bakken af. (22)

Produktbrug - bernefunktion

Brug indlaegget
1- Trykindleegget ind i hullet pa saedepuden (23).
2 - Retindlaegget ud, og serg for at det ligger fladt i

saedepuden, sa barnet kan sidde behageligt (24).

Sadan spaendes barnet fast

1- Tryk pd knappen, hvorefter spaendet automatisk
lesnes. (25)

2 - Hold spaendet pa taljeselen mod hunspaendet,
hvorefter de automatisk spaendes. (26)

3 - Juster selen for at justere taljeselens laeengde. (27)

Selens ma ikke vrides.
4 - | figur (28) er produktet vist som en hgj stol.

! Hvis produktet bruges som en hgj stol, skal
sikkerhedsselerne spaendes.

Rengering og vedligeholdelse

Sadan monteres og
afmonteres ryglaenet

ADVARSEL Nar produktet bruges som en hgj stol, skal

ryglaenet saettes ordentligt pa.

1- Tryk pé udleserknappen for at tage ryglaenet af.
(14)

2 - Tryk rygleenet ind i rillen. (15)
3 - Et “klik” betyder at det er sat ordentligt pa. (16)

Monter og afmonter armstotte
1- Tryk armbgijlen ind i rillen. (17)
2 - Et “klik” betyder at det er sat ordentligt pa. (18)

3 - Tryk pa udleserknappen for at tage armbagjlen af.

(19)

Barnestolen og tilbeheret kan rengeres med en fugtig
klud eller et neutralt rengeringsmiddel, men brug ikke
skuremidler eller oplagsningsmidler, der kan beskadige
materialet.

Uafbrudt og laengerevarende udsaettelse for sollys kan
aendre farven pd mange materialer.

Barnestolen skal regelmaessigt ses efter for eventuelle
skader.
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Ryglaen

Saede

Knapper til frigivelse af armbgjle
Bagben (x2)

Forben (x2)

Fodhviler

Armbagile

Knap til frigivelse af bakke
Bakke

Beslag til forben

Rille til fodstette

Knap til frigivelse af fodstette
Monteringsbeslag til fodstette
Saedepude

Indlaeg (i seedepuden)

Sele

Knap til frigivelse af spaende
Justeringsstropper
Monteringsbeslag til ryglaen
Monteringsbeslag til armbgjle
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IMPORTANT!

PASTRATI ACESTE
INSTRUCTIUNI PENTRU
CONSULTARE ULTERIOARA:
CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE
INAINTEA UTILIZARI/

Informatii referitoare la produs

Numarul modelului:

Data fabricarii:

Garan’gie

Produsele noastre de inalta calitate au fost concepute
pentru a putea creste impreuna cu copilul si cu familia
dvs. Pentru ca avem incredere in produsele noastre,
fiecare dintre acestea este acoperita de o garantie
specificd, incepand din ziua achizitiei. Va rugdm sa

va asigurati ca aveti la indemana dovada de achizitie,
numdrul modelului si data fabricarii atunci cand ne
contactati.

Pentru informatii referitoare la garantie, va rugam sa
vizitati:

www.nhunababy.com

Faceti clic pe linkul ,Garantie” de pe pagina de pornire.

Contact

Pentru piese de schimb, interventii de service sau
intrebari suplimentare referitoare la garantie, vd rugam
sa contactati departamentul nostru de asistenta
tehnica.

info@nunababy.com
www.nhunababy.com

Cerinte de utilizare pentru copii

Acest scaun inalt este adecvat pentru a fi utilizat de
cdtre copiii care indeplinesc urmatoarele cerinte:

Copil: poate sta in picioare fara ajutor

Greutate:

Pana la 15 kg maximum, aproximativ 3 ani sau mai putin
(Conform EN14988:2017+A2:2024)

Greutatea maxima de incarcare a produsului: 100 kg

A AVERTIS-
MENT

Nerespectarea acestor
avertismente si instructiuni
poate cauza vatamari corporale
grave sau moartea.

Pentru a evita pericolul de
sufocare, indepartati toate
invelitoarele de plastic inainte
de a utiliza acest produs si
aruncati-le sau nu le lasati

la indemana bebelusilor si a
copiilor!

Utilizati intotdeauna sistemul de
siguranta.

Tineti cont de faptul ca
existenta unei flacari deschise
sau a altor surse de caldura
puternica in apropierea
produsului reprezinta un risc.
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Tava si bara de brat NU garanteaza de unele singure retinerea
copilului.

Pericol de cadere: Nu lasati copilul sa se urce pe acest produs.

Asigurati-va ca folositi scaunul inalt intotdeauna pe o suprafata
plana si stabila.

Pastrati scaunulinalt departe de trepte, scari, ferestre si pereti.
Orice greutate atasata scaunului inalt sau pe tava va avea un

impact negativ asupra stabilitatii scaunului inalt si va creste riscul
rasturndrii scaunului inalt.

Utilizati numai piese si accesorii originale Nuna.

Tineti cont de faptul ca prezenta unei mese sau a unei alte structuri
de care copilul isi poate impingeti picioarele reprezinta un risc de
inclinare.

NU utilizati produsul daca toate componentele nu sunt fixate si
reglate corect.

NU utilizati scaunulinalt daca existda componente rupte sau lipsa!
NU folositi scaunul inalt ca scara.
Nu lasati NICIODATA copilul nesupravegheat.

Nu puneti NICIODATA obiecte mici, substante toxice, obiecte
fierbinti, cabluri electrice etc. langa scaunulinalt, unde copilul
poate ajunge la ele, deoarece acestea pot provoca sufocare,
otravire sau alte rani.

NU utilizati scaunul inalt pana cand copilul nu poate sta in picioare
fara ajutor.

Cataramd ham magnetica: Catarama si clemele cataramelor contin
magneti. In cazulin care copilul dvs. are o afectiune medicala care
interzice utilizarea magnetilor in apropierea sa, nu utilizati scaunul
de masa. Contactati Nuna pentru a discuta despre gasirea unei
solutii.

Acordati atentie posibilei interactiuni a magnetilor din catarame cu
anumite dispozitive electronice.

Instructiuni BRYN

Configurarea produsului

Asigurati-va ca aveti toate componentele pentru acest
produs inainte de a-l asambla. Montajul trebuie sa fie
realizat numai de adulti.

Asamblarea si detagarea
piciorului din spate

1- Asezati partea inferioara a scaunului cu fata in sus.
(U]
2 - Prindeti piciorul din spate in fanta. (2)

3 - Un,clic” indica faptul ca piciorul este atasat.
Trageti de picior pentru a verifica. Daca piciorul
este atasat corect, aripioara de pe piciorul din
spate se va afla complet in interiorul fantei. (3)

4 - Apasati butonul de eliberare pentru a scoate
piciorul din spate. (4)

Asamblarea si detagarea

piciorului din fata

1- Prindeti piciorul din fata in fanta. (5)

2 - Instalare corecta, asa cum se arata in Figura (6).

3- Apasati butonul de eliberare pentru a scoate
piciorul din fata. (7)

Asamblarea si detasarea
suportului pentru picioare

1- Deschideti suportul pentru suportul pentru
picioare. (8)

2- Apasati butonul de eliberare. Prindeti suportul
pentru suportul pentru picioare in fanta si deplasati
ambele parti simultan in sus. (8).

3 - Instalare corectd, asa cum se arata in Figura (11).
Instalare incorectd, asa cum se arata in Figurile (9)
si (10).

4 - Suportul pentru picioare are 3 pozitii. (12)

5 - Reglati suportul pentru picioare in cea mai joasa
pozitie. Apdsati butonul de reglare si suporturile de
pe ambele pdrti si deplasati simultan in jos pentru a
scoate suportul pentru picioare. (13)

Asamblarea si detagarea spatarului

AVERTIZARE Modul Scaun inalt trebuie sd aiba
spatarul instalat corect.

1- Apasati butonul de eliberare pentru a scoate
spatarul. (14)

2 - Prindeti suportul pentru spatar in fanta. (15)

3 - Un,clic” indica faptul ci a fost instalat corect. (16)

Asamblarea si demontarea cotierei
1- Prindeti cotiera in fanta. (17)

2 - Un,,clic” indica faptul ca a fost instalata corect.
(18)

3 - Apasati butonul de eliberare pentru a scoate
cotiera. (19)

Asamblarea si demontarea
tavii pe/de pe cotiera

AVERTIZARE Tava si cotiera singure NU garanteaza
retinerea copilului!

1- Pentru a atasa tava la bara pentru brate, aliniati
capetele deschise ale tavii cu partea superioara a
barei pentru brate. Apasati pe butonul de eliberare
a tavii si pivotati tava in jos (20).

2 - Un sunet de ,,clic” indica faptul c& tava este
atasata. Trageti de tava in sus pentru a verifica (21).

3- Apasati butonul de eliberare pentru a scoate tava.
(22)

Utilizarea produsului -
Modul Copil

Folosirea insertiei

1- impingeti insertia prin gaura din perna scaunului.
(23).

2 - indreptati insertia si asigurati-vé ci este asezata
plat in interiorul scaunului, astfel incat copilul sa
poata sta confortabil. (24).

Asigurarea copilului

1- Apasati butonul; catarama se va elibera automat.
(25)

2- Asezati catarama centurii de talie aproape de
catarama-mama si acestea se vor adsorbi si bloca
automat. (26)

3- Ajustati lungimea chingii pentru a ajusta lungimea
centurii de talie. (27)

Centurile nu trebuie sa fie rasucite.

4 - Utilizarea modului Scaun inalt este prezentata in
Figura (28).

Modul Scaun nalt necesitd utilizarea corecta a
cataramelor de siguranta.

Curatare si i‘ntretinere

Puteti curdta scaunul inalt si accesoriile cu o carpa
umedd sau un detergent neutru, dar nu utilizati
detergenti abrazivi sau solventi care ar putea
deteriora materialul.

Expunerea continua si extinsa la lumina soarelui poate
schimba culoarea multor materiale.

Inspectati in mod regulat scaunul inalt, pentru a
detecta orice deteriorare.

Instructiuni BRYN
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Lista componentelor

1 Spatar

2 Scaun

3 Butoane de eliberare a barei cu brate
4 Picior din spate (x2)

5 Picior din fata (x2)

6 Suport pentru picioare

7 Cotiera

8 Buton de eliberare a cotierei

9 Tava

10  Atasare picior fata

1 Fanta pentru suport pentru picioare
12 Buton de eliberare a suportului pentru picioare
13 Suport pentru suportul pentru picioare
14 Pernd scaun

15 Insertie (in interiorul pernei scaunului)
16 Ham

17  Buton de eliberare a cataramei

18  Curele de ajustare

19  Suporturi pentru spatar

20 Suport pentru cotiera

NUNA International B.V. Nuna si toate logo-urile asociate sunt mdrci comerciale.
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2HMANTIKO!

OYAA=TE AYTEZ Tl OAHI'IEZ
A MEAAONTIKH XPHZH:
AIABAZTE ONEZ TI2 OAHIMEXY
[1PIN Al10 TH XPH2H

NMAnpogopieg TpoidvTog

Ap18u6g povtédou:

Hugpounvia KATaoKEUAG:

EyyUnon

2xeDIACOUPE TO UYPNAAG TTOIGTNTAG TTPOIGVTA HOG PE
OKOTI6 VA PTTopoUv va avatrTux8ouv padi pe 1o oidi
gag Kal TNV oikoyéveld oag. Emreidr mpoo@époupe
UTTOOTAPIEN, TO TTPOIOVTA Jag KOAUTITOVTAI T Hia
TIPOCapPUOCHEVN £yyUnon avd TTPoidv, n oTroia &exiva
atd TNV nuépa ayopdg. MapakaAeioTe va €xeTe
S100éa1pa TNV aTTodEIEn ayopds, Tov aplBud povTEAou
Kal TNV NUEPOMNVIa KATAOKEUNG, OTaV ETTIKOIVWVEITE
padi pag.

Mo TANpoPopieg OXETIKA PE TNV EYyUNON,
emokePOeiTe TN dievBuvon:
www.nunababy.com

KavTe KAk oToV oUvdeopo “Eyylunon” otnv apxikn
oehida.

Emikoivwvia

Mo Ta avTaAAOGKTIKG, ETTIOKEVEG 1) TIPOOBETEG EPWTATEIG
€yylnong, ETTIKOIVWVAOTE JE TO TUAPA £EUTTNPETNONG
TTEAATWV HAG.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

ATTaITAOEIS XPAONG

To rapdv kaBioua gival kKatdAAnAo yia xprion pe aidid
TIoU TIANPOUV TIG OKOAOUBEG OTIAITATEIG:

Moudi: k&dBeTal 6pBIo XWpig BorBeia
Bdpog:

‘Ewg 15 KIAG ka1 avwTtaTto 6plo, TrEPITTou
3 eTWV 1) AlydTEPO (ZUPPOPPWVETAI PE TO
EN14988:2017+A2:2024)

MéyioTo Bdpog @o6pTWOoNG TTPoidvTog: 100kg

A TPOEIAONO-
IHZH

2 € MEPITTWON IOV dev
OKOAOUONOCETE AUTEG TIG
TLPOEISOTOINCEIG KAl
odnyi&g, auTo urtopeEi va
£xel wg anotéAeoua ocoapod
TPAUMATIONO | AKOUN KAl
@avaro.

Ma va atroQuyEeTE TOV Kivouvo
aougiag, agaipéoTe OAa Ta
TTAACTIKA KOAUPATA TTPOTOU
XPNOIUOTTOINCETE AUTO TO
TTPOIOV KAl ATTOPPIYTE TA i
KPATAOTE Ta JOKPIA aTTd BPEPN
Kal TTaidida!

XPNOIYOTTOIEITE TTAVTA TO
oUOoTNUa CUYKPATNONG.

YTapxel Kivduvog TTupkayidg av
TO TTPOIOV TOTTOBETNOEI KOVTA O€
TTNYES 1I0XUPNAGS BEpUOTNTOG.
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O diokog Kkal n umapa xepiwv atmmo péva toug AEN gyyuwvtal TRV
ao@AaAgia Tou TTaIdIoU 0aG.

Kivduvog trtwong: Mnv agrjvete 1o Taidi 0ag va OKApPAAWVEl OTO
TTPOIOV.

PpovTioTE Va XPNOIYOTIOIEITE TO KABIOPA TTAVTA O€ ETTITTEDN,
oTaBepn emQAveia.

KpatnoTe 10 KABIoPa HOKPIA atTd OKAAOTTATIA, OKAAEG, TTapdBupa
KQlI TOiXOUG.
OTtroi0diATTOTE BAPOG TTPOCKOAANPEVO OTO KABIOUA 1) oTov dioKo Ba

EXEI APVNTIKO AVTIKTUTTO 0T oTaBepdTNTa TOU KOBiouaTog Kal Ba
augnoel Tov Kivduvo avaTpoTTrG TOU.

XpnolyoTrolgite ovo yviolia aviaAAakTIKG Kal e€aptripata Nuna.

Na £xeTe UTTOWN OAG TOV KivOUVO avaTpoTrhg OTav To TTaIdi 0ag
MTTOPEI va oTTpwEEl Ta TTOBIA TOU O€ €va TPATTECI ) OTTOIAdNTTOTE
GAAN doun.

MHN xpnoiyoTrolgite TO TTPoIOV €Av dev £XOUV TOTTOBETNBEI Kal
pUBUIOTEI CWOTA OAQ T ECAPTHMATA.

MHN xpnoipoTrolgite TO KABIOPA av KATTOIO €PN TOU £XOUV OKIOTEI,
otrdoel i Agitrouv!

MHN xpnoipoTrolgite TO KABIOPA WG OKAUTTO.
MOTE unv agrivete 1o TTaIdi 0ag Xwpic eTifAswn!

MOTE unv TommoBeTeiTeE MIKPG QVTIKEIYEVA, TOEIKEG OUTIEG, BEpUA
QVTIKEIPNEVA, NAEKTPIKA KAAWDIA K.ATT. KOVTA OTO KABIoOPA OTTOU TO
TTaIdi PTTOPEl va Ta PTACE!, KOBWG PTTOPEI va TTPOKANBEI TTVIYUOG,
onAntnpiaon r; GAog TpaupaTiopog.

MHN xpnoipotrolgite T0 KGBIoPQ €Av TO TTAIdI OEV PUTTOPEI Va
Kabioel xwpig Bonbeia.

MayvnTikr TTOPTIN 1AavTa: H TTOPTTN Kal T KAITT TNG TTOPTING
TTEPIEXOUV PayVATES. EAv TO TTa1di 00G QVTIUETWTTICEI KATTOIA
IaTPIKN TTAONGCN TToU atTayopeUEl TN XPAON MAYVNTWY KOVTA OTO
TTa1di, JNV XPNOIMOTIOIEITE TNV KapEKAA. ETTiIKoIvwvrioTe pe T Nuna
yla va oudnTrooulE Pia Auon.

N&BeTe uTTOYWN O0ag TNV MOAvVH €TTIOPACN TWV PAYVATWY OTIG
TIOPTTEG O€ OPIOPEVEG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG.

Odnyieg xpriong BRYN

EykardoTaon mTpoiovTog
BeBaiwbeite 611 £XETE OAQ Ta EEAPTANATA TTPIV OTTO TN

ouvappoAdynon Tou TTPoidvTog oag. H cuvapuoAdynaon
TIPETTEI VO TIPAYUATOTIOIEITAl HOVO OTTO EVANIKEG.

ZuvapuoAdynon &
agaipgon micw modiou

1-  TomoBetioTE TO KATW PEPOG TOU KABIoHATOG
OTPApPEVO TTPOG Ta TTavW. (1)

2- pooopTroTe TO ToW TGS TNV UTIEdoXN. (2)

3 -  'Evag fxog “KAIK” UTTOBEIKVUEI OTI TO TTOBI £XEI
TTpoocapTnBei cwaoTd. TpafrgTe To O yIa
éAeyxo. Eav 1o TTodI éxel TTpocapTnOei cWOoTd, N
YAwTTiGa 0TO TTioW 11631 Ba BpioKeTAI EVTEAWS
uyéoa otnv uttodoxH. (3)

4 - [aTtioTe TO KOUUTT ATTOdETUEUONG VIO Va
aQaipéoeTe TO TTiow TT6dI. (4)

ZuvapuoAdynon & agaipeon
MITPOCTIVOU TTOdI0U

1- MpooaptioTe 10 puTTPOCTIVO TTOdI péoa OTNV
utrodoxn. (5)

2-  ZwoTH eyKATaoTaon, OTIWE QaiveTal aTnV EIKOVA

(6).

3 -  TMartAoTE To KOUUTT aTTOBECUEUONG KOl AQAIPEDTE
TO PTTPOOCTIVE TTOdI. (7)

ZuvapuoAdynon &
agaipgon oo diou

1-  Avoi€re 1o oTripIypa utroTrédIou. (8)

2 - MatRoTe To KouuTr amodéopeuong. MpooapTrioTe
TO OTAPIYHA UTTOTTABIOU OTNV UTTOd0XH KAl
METAKIVAOTE TIG dUO TTAEUPEG TTPOG T TIAVW
TauTOXPOVA (8).

3-  ZwoTh eykatdoTaon, OTIwg QaiveTal aTny eIKOVA
(11). ZwoTA eykatdoTaon, 6TTwG Qaivetal oTNV
eIkova (9)(10).

To uttottédio €xel 3 Béoeig. (12)

5- TMpooappdaTe To UTTOTIOBIO GTN XAUNAGTEPN
B¢an. Mi€oTe TO KOUPTTI PUBHIONG Kal Ta
oTtnpiypata oTig dU0 TTAEUPEG Kal HETAKIVAOTE Ta
TTPOG TO KATW TAUTOXPOVA YIO VO APAIPETETE TO
utrotrédio. (13)

ZuvapuoAdynon & agaipeon
TAATNG KaBioparog
MPOEIAONOIHZH H xprion wg k&Biopa gayntou

TTPoUTIOBETEl CWOTH TOTTOBETNON TNG TTAATNG TOU
KaBioparog.

1-  NatioTe To KoupTr ATTOSETPEUONG VIO Va
apalp€oeTe TNV TTAGTN Tou KaBiopaTog. (14)

2 - [pocapTACTE TO OTAPIYHA TG TIAATNG
kaBiopatog oTnv utrodoxH. (15)

3-  'Evag xog “kAIK” UTTODEIKVUEI OTI £XEI
eykaTaoTabei owoTd. (16)

ZuvapuoAdynon & agaipeon

TIPOCTATEUTIKNAG MTTAPAG

1-  MpoocaptAoTe TN PTIAPA XEPIWV OTNV UTTOBOXN.
17

2-  ’Evag fxog “kAIK” UTTODEIKVUEI OTI £XEI
eykaTaoTaBei owoTd. (18)

3-  TatAoTe TO KOUPTH ATTOSETUEUONG YIa Va
AQAIPECETE TN UTTAPA XEPIWV. (19)

ZuvapuoAdynon & agaipeon
diokou oTn puITdpa Xepiwv

NPOEIAOMOIHZH O diokog Kal N PTrépa XepIWV aTrd
uéva Toug AEN eyyuwvTal TNV acg@daAeia Tou Traidiod
oag!

1- Ta va mpooapTrioeTe Tov dioko OTn PTdpa
XEPIWV, EUBUYPAUMIOTE T AVOIXTA AKPO TOU
OioKOU PE TO TTAVW PEPOG TNG PTTAPAG XEPIWV.
MéoTe TO KOUPTTI OTTOBETPEUONG TOU BiOKOU Kal
TIEPIOTPEWTE TOV BioKO TTPOG Ta KATWw (20).

2 - 'Evag 1Xog “KAIK” UTTODEIKVUEN OTI 0 iOKOG EXEI
TpocapTnBei owoTd. TpaBrte Tov dioko TTPog
Ta TTAVW YIa va EAEYEETE TN OWOTH TOTTOBETNON
(21).

3 -  TatAoTE TO KOUUTT ATTOSECHEUONG YIa Va
agaipéoeTe Tov dioko. (22)

XpARon TpoiovTog -
XpARon yia mraidid
Xprion evOéuarog

1- MepdoTe 10 £vBepa péoa amod TNy ot aTo
pagIAGpl kaBiopaTog (23).

2 - loaoTe To £vBepa Kal BERaIWOEITE OTI TTAPAWEVEI
emriedo péoa o10 pagiAdpl kabiopaTog, WaTeE TO
Traudi va uTTopei va kaioel aveta (24).

Aoc@dAsia Tou TTa1S100

1-  MarfoTe To KouuTr, N TTOPTIN Ba aTTEAEUBEPWOEI
auTopaTa. (25)

2 -  TomoBEeTACTE TNV TTOPTIN TOU INAVTA PECNG KOVTA
070 BNAUKO GKPO TTOPTING Kal O IHAvTag Ba
aoc@alioel autéuaTa. (26)

3 - TpoocapuoaTe TO PAKOG TOU IMAVTA YIa vVa
TIPOCOPUOTETE TO PAKOG TOU IHAVTa péang. (27)

! O1qiveg dev TTPETTE va eival GUOTPAUMEVEG.

-
11]
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4 - H xpnon wg KaBiopa gayntou gaiveTal oty
€IKOva (28).

H xprion wg kdBiopa gaynTou aTraITel TN OWOTA
XPAoN TNG TTOPTTNG ACPAAEIag.

KaBapiouog Kai
ouvTAPNON

MrropeiTte va kaBapioeTe To KABICPA Kal Ta §apTApOTA

HE éva uypo TTavi | éva oUdETEPO ATTOPPUTTAVTIKG, AAAG
HNV XPNOIUOTIOIEITE OKANPG ATTOPPUTTAVTIKG ) SIOAUTEG
TTOU EVOEXETAI VO KATAOTPEWOUV TO UAIKO.

H ouvexig kai ekTeTapévn €kBeon o1o NAIOKO QWG
pTTopEi va aAAGEEI TO XPWHO TTOAAWY UAIKWV.

EAéyxeTe TaKTIKG TO KABIOUE OOG yIa VO EVTOTTIOETE
TUXOV {NUIEG.

KaTtdAoyog eSapTnuaTWV

1 2THPIYHO TTAGTNG

2 Kébiopa

3 KoupTtd ammodéopeuang PTrapag XepIwv
4 Miow 16dI (x2)

5 MrtrpooTivo TTédI (x2)

6 Ymomédio

7 MpooTaTeuTikh PTTapa

8 KoupTri atmodéopeuang Baong

9 Aiokog

10  E&aptnua ptrpoaTtivol Trodiod

1 YTrodoxr utrotrédiou

12 KoupTri amodéopeuong utrotrédiou

13 Zmpiypa uttotrédiou

14 MagiIAdp! kaBiopatog

15 ’'EvBepa (M€oa oTO pagIAGpI KaBiopaTog)
16 lpdvrag

17 Koupi amodéopeuang mopTng

18  lpdvreg puBuiong

19  XZnpiypata TAGTNG KaBiopatog

20 ZTAPIYMO PTTAPOG XEPIWV

Odnyieg xpriong BRYN
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ONEMLI!

GELECEKTE REFERANS OLMASI
AMACIYLA BU TALIMATLARI
SAKLAYIN: KULLANMADAN ONCE
TUM TALIMATLARI LUTFEN OKUYUN

Uriin bilgileri

Model Numarasi:

Uretim tarihi:

Garanti

Yiksek kaliteli Grtinlerimizi, hem ¢ocugunuz hem
de ailenizle birlikte biylyebilmeleri igin 6zellikle
tasarladik. Urtintimiiziin arkasinda durdugumuzdan,
tim teknik aksesuarlar satin alindigi gtinden itibaren

her Grin igin 6zel bir garanti kapsamindadir. Basvuruda

bulunmadan &nce, iriin faturasi, model numarasi ve
Uretim tarihi bilgilerini yaninizda bulundurunuz.

Garanti bilgileri i¢in liitfen su adrese gidin:
www.nunababy.com
Ana sayfadaki "Garanti" linkine tiklayin.

Iletisim
Degistirilen parcalar, servis veya ilave garanti sorulari

icin litfen mUsteri hizmetleri departmanimiz ile
iletisime gegin.

info@nunababy.com
www.hunababy.com

Cocuk icin Kullanim
Gereksinimleri

Bu mama sandalyesi, asagidaki kosullari karsilayan
c¢ocuklar i¢in kullanima uygundur:

Cocuk: yardim almadan dik oturabilen

Kilo:

Maksimum 15 kg'a kadar, yaklasik 3 yas veya alti
(EN14988:2017+A2:2024 ile uyumlu)

Uriin maksimum yiikleme agirigi: 100kg

83 BRYN talimatlarn

UYARI

Bu uyari ve talimatlara
uyulmamak ciddi yaralanma
veya 6lumle sonuclanabilir.

Bogulma tehlikesini 6nlemek
icin, bu Grind kullanmadan
once tim plastik ortileri cikarip
atin veya bebeklerden ve
c¢ocuklardan uzak tutun!

Daima emniyet kemeri sistemini
kullanin.

UrlinGin yakininda acik ates ve
diger glclu 1si kaynaklari riski
varsa dikkatli olun.

Tepsi ve kolcak tek basina
¢ocugunuzun emniyetini garanti
ETMEZ.

Disme tehlikesi: Cocugunuzun
drine tirmanmasini énleyin.

Mama sandalyesini daima dtiz, sabit bir ytizeyde kullandiginizdan
emin olun.

Mama sandalyesini basamaklardan, merdivenlerden,
pencerelerden ve duvarlardan uzak tutun.

Mama sandalyesine veya tepsiye takilan herhangi bir agirlik, mama
sandalyesinin dengesini olumsuz yénde etkileyecek ve sandalyenin
devrilme riskini artiracaktir.

Yalnizca orijinal Nuna parcalarini ve aksesuarlarini kullanin.

Cocugunuzun ayaklarini bir masaya veya baska bir yapiya dogru
itmesi sonucu egilme riskinin farkinda olun.

Tum bilesenler diizgln bir sekilde takilip ayarlanmadikca Grind
KULLANMAYIN.

Herhangi bir parca kirik ya da eksikse mama sandalyesini
KULLANMAYIN!

Mama sandalyesini basamak olarak KULLANMAYIN.
Cocugu ASLA gb6zetimsiz birakmayin.

Bogulma, zehirlenme veya diger yaralanmalara neden
olabileceginden, mama sandalyesinin yanina ASLA kii¢lk cisimler,
zehirli maddeler, sicak cisimler, elektrik kablolari vb. koymayin.

Mama sandalyesini cocuk yardim almadan dik oturabilene kadar
KULLANMAYIN.

Manyetik Kayis Tokasi: Toka ve toka Kklipsleri miknatis igerir.
Cocugunuzun yakininda miknatis kullanilmasini yasaklayan tibbi bir
durumu varsa, mama sandalyesini kullanmayin. Cézim hakkinda

gorismek icin Nuna ile iletisime gegin.

Tokalardaki miknatislarin ve bazi elektronik cihazlarin olasi
etkilesimine dikkat edin.
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Uriin Kurulumu

Urtintintizti monte etmeden énce bu driiniin tim
parcgalarina sahip oldugunuzu kontrol edin. Montaj
sadece yetiskinler tarafindan yapilmalidir.

Arka Ayagi Monte Etme ve Cikarma

1- Koltugun alt kismini yukari bakacak sekilde
yerlestirin. (1)

2

3 - “Tik” sesi ayagin takildigini gdsterir. Kontrol etmek
icin ayagdi ¢ekin. Ayak diizgiin bir sekilde takilmissa,
arka ayak Uzerindeki tirnak tamamen yuvanin
icinde olacaktir. (3)

Arka ayagdi yuvaya klipsleyin. (2)

4 - Arka ayagi cikarmak igin serbest birakma

diigmesine basin. (4)
On Ayagi Monte Etme ve Cikarma
1- Onayagi yuvaya klipsleyin. (5)
2 - Dogru kurulum sekil (6)’da gdsterildigi gibidir.
3 - Arka ayagi cikarmak icin serbest birakma
digmesine basin. (7)
Ayakligi Monte Etme ve Cikarma
1- Ayaklik yuvasini agin. (8)

2 - Acma diigmesine basin. Ayaklik yuvasini yuvaya
klipsleyin ve her iki tarafi ayni anda yukari hareket
ettirin (8).

3 - Dogru kurulum sekil (11)’da gésterildigi gibidir.
Yanls kurulum sekil (9) (10)’da gésterildigi gibidir.

Ayakligin 3 konumu vardir. (12)

(5 B -3

Ayakligi en dusiik konuma ayarlayin. Ayar
digmesine ve her iki taraftaki baglantilara basin
ve ayakligi ¢ikarmak icin ayni anda asagi hareket
ettirin. (13)

Arkaligi Monte Etme ve Cikarma

UYARI Mama sandalyesi modunda arkalik dogru
sekilde takilmis olmalidir.

1- Arkaligi cikarmak icin serbest birakma diigmesine
basin. (14)

2 - Arkalik montajini yuvaya klipsleyin. (15)
3 - “TiIk” sesi dogru sekilde takildigini gdsterir. (16)

Kol¢cagi Monte Etme ve Cikarma
1- Kolcagi yuvaya klipsleyin. (17)
2 - “Tik” sesi dogru sekilde takildigini gdsterir. (18)

3 - Kolcagi ¢ikarmak icin serbest birakma diigmesine
basin. (19)

BRYN talimatlar

Tepsiyi Kol Cubuguna
Takma ve Cikarma

UYARI Tepsi ve kolgak tek basina gocugunuzun
emniyetini garanti ETMEZ!

1- Tepsiyi kolgaga takmak icin tepsinin acik uclarini,
kolgagdin Ust kismiyla hizalayin. Tepsi serbest
birakma diigmesini sikin ve tepsiyi asagi dogru
déndurin (20).

2 - “TIk” sesi, tepsinin takildigini gdsterir. Kontrol
etmek icin tepsiyi yukari dogru cekin (21).

Tepsiyi ¢ikarmak igin serbest birakma digmesine
basin. (22)

Uriin Kullanimi - Cocuk Modu

Eklenti Kullanin
1- Ek parcayi koltuk pedindeki delikten gecirin (23).

2 - Ek parcayi diizeltin ve ¢cocugun rahatca
oturabilmesi i¢in koltuk pedinin i¢cinde diiz
durdugundan emin olun (24).

Cocugu Sabitleme

1- Diugmeye bastiginizda, toka otomatik olarak
serbest kalacaktir. (25)

2 - Bel kemeri tokasini disi tokaya yakin yerlestirin,
otomatik olarak ¢ekilecek ve kilitlenecektir. (26)

3 - Bel kemeri uzunlugunu ayarlamak icin kayis
uzunlugunu ayarlayin. (27)

Kemer bukilmemelidir.

4 - Mama sandalyesi modunun kullanimi Sekil'de
gosterilmistir (28).

Mama sandalyesi modu, emniyet tokalarinin dogru
kullanilmasini gerektirir.

Temizlik ve bakim

Mama sandalyesini ve aksesuarlarini nemli bir bezle
veya nétr bir deterjanla temizleyebilirsiniz; ancak
malzemeye zarar verebilecek asindirici deterjanlar veya
¢ozlculer kullanmayin.

Giines 1sigina surekli ve uzun siire maruz kalmak birgok
malzemenin rengini degistirebilir.

Herhangi bir hasar varsa bunu tespit etmek icin mama
sandalyenizi diizenli olarak kontrol edin.

Parca Listesi

© 0o NOUMOND—

Arkalik

Koltuk

Kolgak Agma Diigmesi
Arka Ayak(x2)

On Ayak(x2)

Ayaklik

Kolcak

Tepsi Agma Digmesi
Tepsi

On Ayak Eki

Ayaklik Yuvasi

Ayaklik Acma Dugmesi
Ayaklik Montaji

Koltuk Minderi

Ek parga (koltuk pedinin icinde)
Kayis

Toka Agma Digmesi
Ayar Kayislari

Arkalik Montajlari
Kolgak Montaji

NUNA International B.V. Nuna ve tiim ilgili logolar ticari markalardir.
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FONTOS!

TARTSA MEG EZEKET AZ
UTASITASOKAT A JOVOBENI

HASZNALATRA.:

HASZNALAT ELOTT OLVASSON
EL MINDEN UTASITAST

Termékinformacid

Modellszam:

Gyartas datuma:

Garancia

Ugy terveztiik a magas mindségii termékeinket hogy
egyutt névekedjenek a gyerekével és csaladjaval.

Mivel mi ott allunk a termékiink mégétt, a felszerelést
személyre szabott garancia fedi, attél a naptél kezdve
amikor megvasarolta. Kérjlk tartsa készenlétben a
vasarlasi bizonylatot, modellszamot és gyartas datumat
amikor felveszi vellink a kapcsolatot.

Garancialis informaciékhoz latogasson el:
www.hunababy.com
A honlapon kattintson a ,,Garancia” linken.

Kapcsolat

Cserealkatrészekeért, szervizért vagy tovabbi, a
garanciara vonatkozo kérdésekért kérjiuk vegye fel a
kapcsolatot a vevdszolgalat szervizszolgalataval.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Gyerekkel valé hasznalat
kévetelményei

Bu mama sandalyesi, asagidaki kosullari karsilayan
cocuklar igin kullanima uygundur:

Cocuk: yardim almadan dik oturabilen

Kilo:

Maksimum 15 kg'a kadar, yaklasik 3 yas veya alti
(EN14988:2017+A2:2024 ile uyumlu)

A termék maximalis terhelési silya: 100kg

BRYN utasitasok

A FIGYELM

A figyelmeztetések és
atmutatasok figyelmen kiviil
hagyasa komoly sériilést vagy
halalt okozhat.

A fulladasveszély elkerilése
érdekében a termék hasznalata
elott tavolitsa el az 6sszes
mianyag fedelet, és semmisitse
meg vagy tartsa tavol
csecsemOktdl és gyermekektol!

Mindig hasznalja a visszatarto
rendszert.

Ugyeljen a nyilt tiiz és mas erds
hoforrasok veszélyére a termék
kozelében.

A talca és a kartartd 6nmagaban
NEM garantalja gyermeke
régzitését.

Leesés veszélye: Keriilje el, hogy gyermeke felmasszon a termékre.

Ugyeljen arra, hogy az etetészéket mindig vizszintes, stabil
felUleten hasznalja.

Tartsa tavol az etetGszéket lépcsoktol, ablakoktol és falaktol.

Az etetdszékre vagy a talcara erdsitett barmilyen sdly negativ
hatassal van az etet6szék stabilitasara, és noveli az etetdszék
felborulasanak kockazatat.

Csak eredeti Nuna alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

Ugyeljen a megbillenés veszélyére, ha gyermeke az asztalhoz vagy
barmely mas szerkezethez nyomija a labat.

NE hasznalja a terméket, ha nincs minden alkatrész megfeleléen
felszerelve és beallitva.

NE hasznalja az etetGszéket, ha valamelyik része elszakadlt, eltort
vagy hianyzik!

NE hasznalja az etetészéket zsamolyként.
SOHA ne hagyja felligyelet nélkil a gyermeket!

SOHA ne helyezzen kis targyakat, mérgez6 anyagokat, forro
targyakat, elektromos kabeleket stb. az etetdszék kdzelébe, ahol a
gyermek elérheti 6ket, mert fulladast, mérgezést vagy mas sértlést
okozhatnak.

NE hasznalja az etetészéket, amig a gyermek segitség nélkdl fel
nem tud Ulni.

Magneses hamszijcsat: A csat magneseket tartalmaz. Ha a
gyermeke olyan egészségligyi problémaval rendelkezik, amely
kizarja a magnesek hasznalatat a gyermek koril, ne hasznalja
az etet6széket. A megoldas érdekében vegye fel a kapcsolatot a
Nunaval.

Ugyeljen arra, hogy a csatban lévé magnes hatassal lehet bizonyos
elektronikus eszkozdokre.
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Termék dsszeszerelése

Ellendrizze, hogy a termék dsszes alkatrésze megvan-e,
mielStt 6sszeszerelné. Az 6sszeszerelést csak felnGttek
végezhetik.

Hatso lab 6sszeszerelése
és levalasztasa

1- Helyezze az (ilés aljat felfelé. (1)

2 - Csatlakoztassa a hatsé labat a nyilasba. (2)

3 - A “kattanas” jelzi, hogy a lab régzitve van. Hazza
meg a labat az ellendrzéshez. Ha a lab megfelelen
van régzitve, a hatso labon évé fll teljesen a
nyilason beldl lesz. (3)

4 - Nyomja meg a kioldé gombot a hatsé lab

eltavolitasahoz. (4)

Elsd lab 6sszeszerelése
és levalasztasa

1- Csatlakoztassa az els labat a nyilasba. (5)
2 - Helyes beszerelés a (6) abran lathaté médon.
3 - Nyomja meg a kioldé gombot az elsé lab

eltavolitasahoz. (7)

Labtartd dsszeszerelése
és levalasztasa

1- Nyissa ki a labtarté tartéjat. (8)

2 - Nyomja meg a kioldé gombot. Csatlakoztassa a
labtarto tartéjat a nyilasba, és egyszerre mozgassa
mindkét oldalt felfelé (8).

3 - Helyes beszerelés a (11) abran lathaté médon.
Helytelen beszerelés a (9)(10) abran lathatd
mébdon.

4 - A labtart6 3 pozicidval rendelkezik. (12)

5 - Allitsa a labtartét a legalacsonyabb helyzetbe.
Nyomja meg az allitbgombot és a rogzitéket
mindkét oldalon, és a labtart6 eltavolitasahoz
egyszerre mozditsa lefelé. (13)

A hattamla 6sszeszerelése
és levalasztasa

FIGYELEM Az etet&szék tzemmodban a hattamlat
helyesen kell felszerelni.

1- A hattamla eltavolitisadhoz nyomja meg a kioldd
gombot. (14)

2 - Csatlakoztassa a hattamla tartéjat a nyilasba. (15)

3 - A “kattanas” jelzi, hogy a telepités helyesen
tortént. (16)

Karfa 6sszeszerelése és levétele

1- Csatolja a karfat a nyilasba. (17)

2 - A “kattanas” jelzi, hogy a telepités helyesen
tortént. (18)
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3 - Nyomja meg a kioldd gombot a karfa
eltavolitasahoz. (19)

A talca 6sszeszerelése és
levétele a karfara

FIGYELEM A talca és a karfa 6nmagaban NEM
garantalja a gyermek rogzitését!

1- Atalca karfara térténd rogzitéséhez igazitsa a talca
nyitott végeit a karfa fels6 részéhez. Szoritsa meg
a talca kioldo gombijat, és forditsa lefelé a talcat
(20).

2 - A “kattanas” jelzi, hogy a talca csatlakoztatva van.
Ellen&rzésképpen hizza fel a talcat (21).

3 - Nyomja meg a kioldé gombot a talca
eltavolitasahoz. (22)

Termék hasznalata -
Gyermek Gizemméd

Betét hasznalata

1- Nyomja at a betétet az (ilésparnan lévé lyukon.
(23).

2 - |gazitsa meg a betétet, és gy6z8djén meg rola,
hogy laposan fekszik az Glésparnan beldl, hogy a
gyermek kényelmesen Ulhessen. (24).

A gyermek régzitése

1- Nyomja meg a gombot, a csat automatikusan
kioldodik. (25)

2 - Helyezze a derékdv csatjat a néi csat kdzelébe, és
automatikusan tapadnak és rogziilnek. (26)

3 - Allitsa be a heveder hosszat a derékszij hosszanak
beallitasahoz. (27)

! Az 6vek nem csavarodhatnak.

4 - Az etet8szék lizemmdd hasznalata az abran

lathato. (28).

Az etetészék lzemmod megkoveteli a biztonsagi
csatok helyes hasznalatat.

Tisztitas és karbantartas

Az etetGszéket és tartozékait nedves ruhaval

vagy semleges tisztitdszerrel tisztithatja, de ne
hasznaljon slrolészereket vagy oldoszereket, amelyek
karosithatjak az anyagot.

A napfénynek valo6 folyamatos és hosszan tartd
kitettség sok anyag szinét megvaltoztathatja.

Rendszeresen ellendrizze az etetGszéket az esetleges
sériilések észlelése érdekében.

Alkatrészek listaja

© 0o NOUMOND—

Hattamasz

Ulés

Karfa kioldé gombok
Hats6 lab (x2)

ElsS lab (x2)

Labtarto

Kartarto

Talca kioldé gomb
Talca

Elsé lab rogzités
Labtarté nyilas
Labtarté kioldé gomb
Labtarté rogzités
Ulésparna

Betét (belsd tGlésparna)
Ham

Csatkioldé gomb
Beallitoé hevederek
Hattamla régziték
Karfa rogzités

A NUNA International B.V Nuna és minden hozzatartoz6 logd védjegy.
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